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Раздел 1 Безопасность

1.1. У казан и я  по б езо п а сн о й  эк сп л уа т а ц и и  и и сп ол ьзован и ю  м о н и ­

т о р а  E C O tw in  L C D

■ Периодически проверяйте монитор и все его комплектующие — кабели, 
сетевые шнуры, датчики и приборы -  на предмет отсутствия видимых 
повреждений, которые могут нарушить безопасность пациентки или снизить 
эффективность процесса мониторинга. Рекомендуемая периодичность 
проверок: раз в неделю или чаше. Эксплуатация монитора при наличии 
любых признаков повреждений запрещена.

■ К использованию с прибором ECOtwin LCD допускается только 
сертифицированный сетевой шнур переменного тока или его аналог.

■ Самостоятельное обслуживание монитора ECOtwin LCD не допускается. 
Техническое обслуживание внутренней части устройства должно 
выполняться только квалифицированными специалистами.

■ ECOtwin LCD не предназначен для эксплуатации при использовании 
дефибрилляторов или выполнении дефибрилляции.

■ ECOtwin LCD не рекомендован и не предназначен для применения при 
использовании электрохирургического инструмента.

■ ECOtwin LCD не рекомендован и не предназначен для одновремен-'ного 
использования с любым другим устройством для монито-^ринга, кроме 
указанных в данном руководстве.

■ Периодически проверяйте безопасность работы прибора для обеспечс^ния 
надлежащей безопасности пациентки. Для этого необхо“'Димо измерить ток 
утечки и проверить изоляцию. Рекомендуе~’мая периодичность проверок: 
раз в год.

■ Не допускается эксплуатация монитора ECOtwin LCD при получении 
отрицательных результатов самопроверки.

ОСТОРОЖНО! Знак «Осторожно!» указывает на риск причинения потенциального 
серьезного вреда здоровью пациентки или летального исхода, повреждения 
имущества и возникновения материального ущерба.

ВНИМАНИЕ! Знак «Внимание!» указывает на риск причинения потенциального 
вреда здоровью без угрозы для жизни.
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1.2. П р ед о ст ер еж ен и я

ОСТОРОЖНО! ОПАСНОСТЬ ВЗРЫВА: не допускается использование ECOtwin 
LCD в легковоспламеняющейся среде, содержащей потенциально высокие 
концентрации легковоспламеняющихся анестетиков или других веществ.

ОСТОРОЖНО! ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ: 
электрическая розетка должна быть трехконтактной, с заземлением. Использование 
переходника для включения трехконтактной вилки в двухконтактную розетку 
запрещается. При наличии двухконтактной розетки необходимо заменить ее на 
трехконтактную с заземлением перед эксплуатацией монитора.

ОСТОРОЖНО! Не допускается подключение прибора к розетке, соединенной с 
настенным выключателем.

ОСТОРОЖНО! ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ: 
запрещается подключать или отсоединять шнур питания влажными руками. Прежде 
чем касаться шнура питания, убедитесь в чистоте и сухости рук.

ОСТОРОЖНО! Используйте только те кабели пациента и датчики, которые входят в 
комплектацию монитора. При использовании других кабелей пациента возможно 
нарушение работы и безопасности прибора.

ОСТОРОЖНО! Запрещается касаться одновременно порта RS-232C и пациентки.

ОСТОРОЖНО! Преобразователь напряжения должен использоваться только с 
соответствующим устройством.

ОСТОРОЖНО! ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ: 
запрещается касаться одновременно пациентки и сигнального провода, других 
устройств, в том числе, заземляющих. Возможно поражение пациентки или 
оператора электрическим током.

ОСТОРОЖНО! ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ: 
запрещено использовать ECOtwin LCD для мониторинга пациентки при обновлении 
программ прибора. Возможно поражение пациентки электрическим током.

1.3. П р ед уп р еж д ен и я  

ВНИМАНИЕ!
-Прибор соответствует классу I стандарта IEC/EN 60601-1 (безопасность изделий 
медицинских электрических).
-По электромагнитной совместимости данный прибор соответствует требованиям 
стандарта 1EC/EN 60601-1-2 (требования к электромагнитной совместимости).
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ВНИМАНИЕ! Обеспечьте эксплуатацию прибора в соответствующих условиях -  
отсутствие пыли, агрессивных и легковоспламеняющихся веществ, вибраций, 
высоких значений температуры и влажности. Содержите прибор в чистоте, удаляйте 
следы геля, предназначенного для датчиков, и других веществ.

ВНИМАНИЕ! При установке прибора в щкаф обеспечьте полный обзор, 
надлежащую вентиляцию и наличие достаточного места для обслуживания и 
эксплуатации.

ВНИМАНИЕ! Запрещается эксплуатировать монитор при наличии следов 
конденсата или попадании жидкости на его корпус. Избегайте эксплуатации прибора 
сразу после его переноса из холодной среды в теплой и влажное место.

ВНИМАНИЕ! Запрещается нажимать кнопки на передней панели с помощью 
заостренных предметов.

ВНИМАНИЕ! Персональные компьютеры и модемы общего назначения не 
отвечают требованиям безопасности, установленным для электрического 
медицинского оборудования. Разъем RS-232C монитора ECOtwin LCD электрически 
изолирован для подключения к нему устройств немедицинского назначения; 
соединительный кабель должен быть достаточной длины во избежание контакта с 
пациенткой. Подключение монитора ECOtwin LCD к другим медицинским приборам 
должно выполняться в соответствии со стандартами IEC/EN 60601-1 и IEC/EN 
60601-1-2.

ОСТОРОЖНО! ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ: не 
допускается несанкционированная разборка преобразователя напряжения. Возможно 
поражение электрическим током. Кроме того, имеется незначительный риск 
летального исхода. При возникновении проблем с преобразователем напряжения 
сперва обратитесь к нам.

ВНИМАНИЕ! Не допускается стерилизация монитора и его комплектующих газом 
или в автоклаве. Выполняйте очистку и дезинфекцию в соответствии с указаниями, 
приведенными в разделе 10 настоящего руководства.

ВНИМАНИЕ! Погружение оеновного блока и датчиков монитора ECOTWIN в 
жидкость не допускается. Не лейте очищающий раствор прямо на датчик -  наносите 
его на стерильный тампон. Выполняйте очистку и дезинфекцию в соответствии с 
указаниями, приведенными в разделе 9 настоящего руководства.

ВНИМАНИЕ! Температура воды для промывки лент датчиков не должна 
превыщать 60°С (140°Е).

ВНИМАНИЕ! Располагайте загружаемую бумагу над валиком. В противном случае 
возможен перекос бумаги.
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ВНИМАНИЕ! При использовании оборудования в условиях сомнительного 
состояния внешнего защитного провода запустите монитор от внутреннего 
источника питания -  аккумулятора (поставляется по заказу).

ВНИМАНИЕ! Если дверца принтера открыта, запрещается вставлять пальцы внутрь 
корпуса ECOtwin LCD. Возможно получение травм. Кроме того, при открытой 
дверце принтера не допускается использование острых предметов для чистки 
внутренней части монитора ECOTWIN. Возможно повреждение устройства или 
поражение электрическим током.

1.4. О б есп еч ен и е  о б щ и х  у с л о в и й  б езо п а сн о й  эк сп л уа т а ц и и

■ Не храните и не эксплуатируйте монитор в следующих условиях:

Н е х р а н и т е  м о н и т о р  во  

в л а ж н о й  с р е д е .  Н е  ка­

с а й т е с ь  м о н и т о р а  в л а ж ­

н ы м и  р у к а м и .

Н е  п о д в е р г а й т е  п р и б о р  

в о з д е й с т в и ю  п р я м ы х  

с о л н е ч н ы х  л у ч ей .

Н е  р а з м е щ а й т е  п р и б о р  

в м е с т а х  с  р е зк и м  п е р е ­

п а д о м  т ем п е р а т у р .  

Д и а п а зо н  р а б о ч е й  т е м ­

п ер атур ы ; о т  1 0 °С  д о  4 0  

°С . Д и а п а з о н  р а б о ч е й  

в л а ж н о с т и : о т  2 0 %  д о  9  

0% .

%
Н е р а з м е щ а й т е  п р и б о р  

в б л и зи  э л е к т р о н а г р е в а ­

т ел е й .

/« 5
Н е р а з м е щ а й т е  п р и б о р  

в м е с т а х  с  п е р е п а д а м и  

в л а ж н о с т и  и л и  н е н а д ­

л е ж а щ е й  в е н т и л я ц и е й .

Н е  р а з м е щ а й т е  п р и б о р  

в м е с т а х  с  п о в ы ш е н н о й  

у д а р н о й  и в и б р а ц и о н ­

н о й  н а гр у зк о й .

Н е  р а з м е щ а й т е  п р и б о р  

в м е с т а х  х р а н е н и я  х и ­

м и к атов  и л и  с  н а л и ­

ч и е м  р и ск а  у т еч к и  газа.

Н е  д о п у с к а й т е  п о п а д а ­

ни я пы ли и, в ч а с т ­

н о с т и , м е т а л л и ч е с к и х  

ч а с т и ц  в н у т р ь  п р и б о р а .

Н е  р а з б и р а й т е  м о н и т о р ,  

н е  о т с о е д и н я й т е  его  

к о м п о н ен т ы .

В  п р о т и в н о м  с л у ч а е  

к ом п ан и я  M e d ic a l Е со п  

e t G m b H  н е  н е с е т  никак  

о й  о т в е т с т в е н н о с т и .

Н е  в к л ю ч ай те  м о н и т о р ,  

у с т а н о в к а  к о т о р о го  не  

за в е р ш ен а .

В  п р о т и в н о м  с л у ч а е  

в о з м о ж н о  е г о  п о в р е ж ­

д е н и е .

1.5. Э л ек т р о б езо п а сн о ст ь

Необходимо периодически проводить внещний осмотр прибора и аксессуаров; 
кабелей, шнуров, датчиков и инструментов на наличие видимых следствий 
повреждений, которые могут сказаться на безопасности пациента или качестве 
мониторинга. Рекомендуемый для инспекции интервал -  один раз в неделю или
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менее. Не используйте монитор, если вы обнаружили явный видимый след 
повреждения.
Только сетевой кабель, поставляемый с прибором, прошел контроль качества для 
использования с фетальным монитором.
Не пытайтесь самостоятельно ремонтировать устройство. Только квалифи­
цированный сервисный специалист должен проводить ремонт или сервисное 
обслуживание.
Монитор ECOtwin LCD не специфицирован и не предназначен для функцио­
нирования совместно с использованием дефибрилляторов или во время их разрядя.

Монитор ECOtwin LCD не специфицирован и не предназначен для функцио­
нирования совместно с другим типом мониторирующего оборудования, кроме 
специфических устройств, использование которых определено в инструкции 
пользователя.
Для обеспечения соответствующей безопасности пациента необходимо проведение 
периодической проверки по электробезопасности. Рекомендуемый интервал 
проверки -  1 год.
Не эксплуатируйте ECOtwin LCD, если монитор не проходит при включении 
процедуры самотестирования.

1.6. О п ределен и я  и си м волы

Символ Описание

с!) Кнопка On/Off (Вкл./Выкл.)

А
Обозначает примечание по технике безопасности. Перед эксплуатацие 
й прибора убедитесь в понимании функции указанного выключателя. 
Сведения о выявленном или известном вреде ультразвука отсутствуют. 
Однако вероятность его вредного воздействия не исключена.

Порт входа-выхода внещнего сигнала

Оборудование с рабочей частью типа BF

IPX8
Степень водной защиты: IPX8
(Погружение на глубину 1 метр в течение более 40 минут.)

□ 3
Внимание! Обратитесь к эксплуатационным документам

лл4 | Дата изготовления.

ж

Утилизация некоторых компонентов прибора (например, внутреннего 
никель-металл-гидридного аккумулятора) в качестве бытовых отходов 
не допускается.
Соблюдайте все применимые законодательные нормы в области 
утилизации отходов.
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Раздел 2 Введение

2.1. О бщ и е сведен и я

В данном разделе приведено общее описание монитора ECOtwin LCD, в том числе.

■ Краткое описание устройства
■ Характерные особенности устройства
■ К о н ф и г у р а ц и и  м о д е л е й

2.2. Н а и м ен о в а н и е  и здели я

Монитор фетальный для наблюдения за состоянием плода «ECOtwin» с принадлеж­
ностями

I. В а р и а н т ы  и сп о л н ен и я :
- Монитор фетальный для наблюдения за состоянием плода «ECOtwin LCD».

II. В составе:
- М о н и т о р ;
- Инструкция по применению.

III. Принадлежности:
- Датчик допплера. -  2 шт.;
- Датчик иС;
- Ремень для датчиков -  3 шт.;
- Бумага для регистрации данных -  2 шт.;
- Еель для ультразвуковых исследований;
- Маркер событий;
- Датчик AST;
- Тележка ECOtwin cart;
- Блок питания;
- Кабель блока питания;
- Батарея аккумуляторная;
- Сумка;
- Настенная панель.

2.3. К р а т к о е  о п и са н и е  уст р о й с т в а

плода «ECOtwin» с 
за состоянием плода

«Монитор фетальный для наблюдения за состоянием 
принадлежностями» -  Монитор фетальный для наблюдения 
«ECOtwin LCD» (далее по тексту монитор или ECOtwin LCD) -  это микропроцессорный 
фетальный монитор, обеспечивающий непрерывный контроль, отображение и запись 
частоты сердцебиения плода (ЧСП) и маточных сокращений (МС) в условиях дородовой 
диагностики и мониторинга.

2.4. Н а зн а ч ен и е

Монитор «ECOtwin LCD» — это фетальный монитор неинвазивного 
микропроцессорного типа для наблюдения за дородовым состоянием плода, измеряющий
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частоту сердцебиения плода (ЧСП или ЧСС плода), которая может быть оценена с целью 
прогнозирования состояния плода. ECOtwin так же измеряет маточные сокращения 
беременной женщины с помощью датчика давления, отображает численное значение и 
выводит в непрерывном или периодическом режиме основную информацию в числовом 
или графическом виде на дисплей или, при необходимости, выдает для печати на 
термографический принтер в зависимости от свободного выбора врача. Распечатанная 
информация включает графический блок данных и текстовую информацию по 
программной и аппаратной конфигурации фетального монитора, дате и времени печати, 
данных пациента, изменениях рабочих параметров, клинических и пациента маркеров 
событий.

Монитор, излучает ультразвуковую волну в брющную полость беременной 
женщины и измеряет доплеровскую частоту сигнала, отражённого от сердца плода, 
анализирует этот сигнал и отображает частоту сердцебиения.

Также, ECOtwin предоставляет звук сердцебиения плода.
Все эти данные помогают в оценивании состояния плода беременной женщины во 

время финального триместра беременности (бесстрессовое тестирование).
Область применения — только обученными специалистами в больницах, клиниках, 

медицинских учреждениях и на дому у пациента.

2.5. Х а р а к т ер н ы е  о со б ен н о ст и  уст р о й с т в а

ECOtwin LCD регистрирует частоту сердцебиения плода, маточные сокращения 
беременной женщины, и выводит в непрерывном или периодическом режиме 
основную информацию в числовом или графическом виде на дисплей или, при 
необходимости, выдает для печати на термографический принтер в зависимости от 
свободного выбора врача. Распечатанная информация включает графический блок 
данных и текстовую информацию по программной и аппаратной конфигурации 
фетального монитора, дате и времени печати, данных пациента, изменениях рабочих 
параметров, клинических и пациента маркеров событий.
ECOtwin LCD наблюдает за частотой сердцебиения плода с помощью одного или двух 
импульсных ультразвуковых датчиков.
ECOtwin LCD ведёт запись зарегистрированных значений автоматически с помощью 
электронной базы данных или с помощью термографического принтера.
ECOtwin LCD компактный и лёгкий, транспортабельный и несложный в обращении, 
способный стоять на прикроватном столике или крепиться на стену.
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2.6. С ост ав и здели я  и п р и н а д л еж н о ст и

Наименование

Монитор
фетальный для
наблюдения за
состоянием
плода
«ECOtwin
LCD»

Описание и технические 
характеристики

Ф ет а л ь н ы й  м о н и т о р  н е и н в а зи в н о г о  

м и к р о п р о ц е с с о р н о г о  т и п а  д л я  н а б л ю д е н и я  

з а  д о р о д о в ы м  с о с т о я н и е м  п л о д а .

О б л а с т ь  п р и м е н е н и я  -  т о л ь к о  о б у ч е н н ы м и  

с п е ц и а л и с т а м и  в б о л ь н и ц а х , к л и н и к а х , 

м е д и ц и н с к и х  у ч р е ж д е н и я х  и на д о м у  у  

п а ц и е н т а .

Г а б а р и т н ы е  р а зм ер ы , н е  б о л е е :

В ы с о т а  м о н и т о р а : 9 ,6  см

Ш и р и н а  м о н и т о р а : 3 2 ,6  с м

Г л у б и н а  м о н и т о р а : 2 7 ,6  см

М а с с а  м о н и т о р а  (б е з  п р и н а д л е ж н о с т е й ):

3,1 кг

Д и с п л е й :  Ж и д к о -к р и с т а л л и ч е с к и й  в 

E C O tw in  L C D

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
Датчик
допплера
шт.;

Датчик и  С

П редназначена для измерения ЧСС

(водонепроницаем ы й

IPX8: влагостойкость)

Габаритны е размеры, не более: 

В ы с о т а : 17 м м  

Ш и р и н а  д и а м е т р : 3 0  м м  

Д л и н а : 2 4 0 0  м м  

М асса, не бол ее -  160 г

П редназначена для измерения ЧСС

(водонепроницаем ы й

IPX8: влагостойкость)

Габаритны е размеры, не более: 

Высота: 17 мм 
Ширина диаметр: 30 мм 
Длина: 2400 мм 
М асса, не бол ее -  160 г

Фотография

Ремень
датчиков
шт.

для
- 3

П редназначен для удерж ания датчиков  

допплера и UC на теле пациента. 
Габаритны е размеры, не более:
В ы с о т а : 2  м м

Ш и р и н а : 4 0  м м

Д л и н а : 1 4 0 0  м м

М асса, не бол ее -  40г

В ы держ иваемая нагрузка, не бол ее -

20 кг.



Р у ко в о д с тв о  по э кс п л у а та ц и и  E C O tw in  LC D 14

Наименование

Бумага для 
регистрации 
данных -  2 шт.

Г ель для
ультразвуковы 
X исследований

Маркер
событий

Датчик AST

Описание и технические 
характеристики

П редназначена для регистрации  

данны х (Ф альцованная терм обум ага). 

Габаритны е размеры, не более:

В ы со та : 11 м м  

Ш и р и н а: 151 м м  х  91 м м  

Д л и н а : 3 0 м

М асса, не бол ее  -  120 г

П редназначен для сниж ения  

акустического сопротивления  

Г абаритны е размеры флакона  

(Бутылки):

Высота: не бол ее 182 мм 

Ш ирина (диаметр): не бол ее 50 мм 

О бъем  ф лакона (Бутылки) -  250  мл 

Толщ ина стенки флакона -  не бол ее  

0,43 мм
М асса флакона (Бутылки) -  не более  

51 г

П редназначен для маркировки особы х  
собы тий (наприм ер, движ ений  плода) 
Габаритны е размеры, не более: 
3 5 x 1 0 0 x 4 3  мм 
М асса, не бол ее -  120 г

П редназначен для акустической  
стимуляции плода
(О беспечивает подачу плоду через 
стенку брю ш ной полости звукового  
сигнала с частотой колебаний 100 Гц  
как ответ на его движ ения и дает  
возм ож ность плоду почувствовать, что 
его движ ения вызывают ответное  
воздействие с новым для него  
«звуковы м ощ ущ ением »).
С редний уровень силы звука: 75 дБ  
Частота колебаний: 100 Гц 
П родолж ительность стимулирования  
около 3 с
Габаритны е размеры, не более:
Ш ирина: 60 мм
Длина: 170 мм
Д лина шнура: 24 0 0  мм

М асса, не бол ее -  300  г__________________

Фотография
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Наименование

Тележка 
ECOtwin cart

Блок питания

Кабель блока 
питания

Батарея 
аккумуляторная

Описание и технические 
характеристики

П редназначен для размещ ения  

м онитора и принадлеж ностей  для 

прикроватного располож ения  

Габаритны е размеры, не более: 

Высота: 101-132  см  

Ш ирина: 65 см 

М асса, не бол ее -  10 кг 

Номинальная нагрузка, не бол ее -  

(30  ± 0 ,5 )  кг.
Номинальная нагрузка на полку, 

не бол ее (1 0 ± 0 ,2 ) кг, при этом  прогиб  

полки не дол ж ен  быть бол ее 3 мм. 

М атериалы изготовления -  

О сновной корпус: А лю м иний  

Колеса: П олиамид  

Ручки: АБС-пластик, марка SFA FR - 

8537S
Д ерж атель: А БС -пластик, марка 

S F A F R -8537S

Фотография

П редназначен для трансф ормации  

п ер ем енного напряж ения сети (100-  

240  В ) в постоянное напряж ение 18 В 

(2 ,5  А ) питания монитора.

(M W 160, Bridge Pow er Corp.)

Габаритны е размеры, не более:

Высота: 39 мм

Ш ирина: 108 мм

Длина: 60м м  /  2000м м  с кабелем

М асса, не бол ее -  360  г

П редназначен для подклю чения блока  

питания к электросети.

Габаритны е размеры , не более: 

Ш ирина / диаметр: 7мм  

Длина: 180 мм 

М асса, не бол ее  -  160 г

П редназначена для питания монитора  

Тип/модель: G P 270A A H C  

Т ехнические данные: 4,5 В х 4 

элем ента, 26 0 0  мА (G P Batteries 

international Ltd.)

Габаритны е размеры, не более: 

Высота: 20,5м м  

Ш ирина: 81мм

а
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Наименование
Описание и технические 

характеристики
Длина; 81 мм 

М асса, не бол ее  -  220  г

Фотография

Сумка

Настенная
панель

П редназначена для упаковки и 

пер ен оса  монитора и 

принадлеж ностей.

Габаритны е размеры, не более:

Высота: 120мм

Ш ирина: 450м м

Длина: 300м м

М асса, не бол ее -  300  г
Вы держ иваемая нагрузка, не бол ее ■

10 кг.
М атериалы изготовления -  PO LY  

60 0 D  PU coating 60"

П редназначена для крепления  

м онитора на стену.
Габаритны е размеры, не более:

Высота: 180 мм

Ш ирина: 20  мм

Длина: 400  мм

М асса, не бол ее -  800г

Вы держ иваемая нагрузка, не более

10 кг.
М атериалы изготовления —

О сновной корпус: А лю м иний
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Раздел 3 Установка

3.1. О п и са н и е  п ер ед н ей  п а н ел и  м о н и т о р а  E C O tw in  L C D

Q ■0

® Кнопка On/Off (Вкл./Выкл.)
(D СИД питания (индикатор пер. тока: зеленый; индикатор аккумулятора: оранжевы 

й)
(3 ) 7-сегментный светодиодный дисплей
(4 ) Рукоятка управления
(5 ) Кнопка регулирования громкости Dopl (УЗД 1)
(6) Кнопка регулирования громкости Dop2 (УЗД 2)
® Кнопка звуковой сигнализации On/Off (Вкл./Выкл.)
(D Кнопка базового значения МС 
(D Кнопка переключения режима 
® Кнопка принтера On/Off (Вкл./Выкл.)
® Динамик
® Кнопка открытия дверцы принтера
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Обозначения, функции кнопок расположенных на передней панель монитора 
ECOtwin LCD

Символ Наименование Описание

(!)
Кнопка On/Off 
(Вкл./Выкл.)

Для включения и отключения питания.

A V
Кнопка регулирован 
И Я  громкости Dopl ( 
УЗД1)

Для увеличения и уменьшения громкости звука от 
DOP 1 (УЗД1) в режиме мониторинга плода.

A V
Кнопка регулирован 
И Я  громкости Dop2 ( 
УЗД 2)

Для увеличения и уменьшения громкости звука от 
DOP 2 (УЗД2) в режиме мониторинга плода.

Кнопка базового зна 
чения МС

Для сброса базового значения МС в режиме монито 
ринга.

«
Кнопка звуковой сиг 
нализации On/Off (В 
кл./Выкл.)

Для включения и отключения звукового сигнала тр 
евоги в режиме мониторинга.

О Кнопка режима

Включение режима прокрутки трендов. В окнах тре 
нда отображаются записанные ранее данные пацие 
нтки, для просмотра которых вращайте рукоятку уп 
равления.

S
Кнопка записи On/Of 
f (Вкл./Выкл.)

Для включения и отключения режима записи.

3.2. О п и са н и е  л е в о й  п а н ел и

Рис. 3.2. 
Левая панель

® Разъем для преобразователя напряжения 
@ Разъем для маркера событий 
® Разъем порта RS-232C 
® Разъем порта USB
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3.3. О п и сан и е п р а во й  п а н ел и

Ф
Рис. 3.3.

Правая панель

© Разъем для DOP1 (УЗД1)
®  Разъем для DOP2 (УЗД2)
@ Разъем для датчика МС

3.4. В к л ю ч ен и е  п и т ан и я

Для включения монитора ECOtwin LCD подсоедините преобразователь 
напряжения к соответствующему разъему на левой панели ECOtwin LCD, как показано на 
рисунке 3.2, а затем нажмите кнопку включения.

Требования к электропитанию.
Для питания ECOtwin LCD требуется 18В постоянного тока на входе, так что 

можно использовать сетевой адаптер, преобразовывающий переменный ток (100 ~ 240В) в 
постоянный ток 18В. Максимальная сила ток - 2.5А.

3.5. К а б ел и  п а ц и ен т а

Кабели ультразвукового датчика и токотонометра подключаются к правой 
панели. У каждого датчика имеется метка (DOP или UC) для обеспечения его правильного 
подключения к монитору. У каждого разъема также имеется метка (DOP или UC) для 
обеспечения правильного подключения кабелей.

Ультразвуковой датчик (УЗД1) подключается к порту DOP1 ультразвуковой 
датчик (УЗД2) подключается к порту DOP2

Для подключения (отключения) кабелей вставьте их плотно в соответствующих 
разъем (извлеките из разъема). Фиксатор разъема отсутствует.

Монитор ECOtwin LCD оснащен вторым ультразвуковой датчиком, который 
подключается к разъему для DOP2 (УЗД2) и обеспечивает мониторинг двух плодов/
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ОСТОРОЖНО! Используйте только те кабели пациента и датчики, которые входят в 
комплектацию монитора. При использовании других кабелей пациента возможно 
нарушение работы и безопасности прибора.

3.6. К абел ь  м а р к ер а  собы т и й

Кабель маркера событий подсоединяется к разъему на левой панели. Расположение 
разъема обозначено соответствующей меткой на корпусе. Для подключения кабеля 
вставьте его плотно в разъем. Фиксатор разъема отсутствует.

ОСТОРОЖНО! ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ: 
электрическая розетка должна быть трехконтактной, с заземлением. При наличии 
двухконтактной розетки необходимо заменить ее на трехконтактную с заземлением 
перед эксплуатацией монитора.

ОСТОРОЖНО! Не допускается подключение прибора к розетке, соединенной с 
настенным выключателем.

ОСТОРОЖНО! ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ: 
запрещается подключать или отсоединять шнур питания влажными руками. Прежде 
чем касаться шнура питания, убедитесь в чистоте и сухости рук.

3.7. У ст ан овка  п ри б о р а

3.7.1. Меры предосторожности при установке

При установке ECOtwin LCD примите следующие меры предосторожности:

■ ECOtwin LCD должен использоваться при температуре окружающей среды ОШ ~40Ш 
и влажности 10% ~ 85%.

• Проверьте, правильно ли подсоединён сетевой шнур.
■ Соблюдайте осторожность при обращении с кабелями зондов.
■ Не используйте удлинители, разветвительные устройства и тройники.
■ Устанавливайте основной корпус на ровную поверхность.
■ Не используйте силовой шнур, который может породить шумы.
■ Все условия начальной установки записаны во внутренней памяти, даже когда 

оборудование выключено.
■ Избегайте сотрясений и ударов прибора при работе.
■ Устанавливайте прибор с учётом окружающей температуры и влажности, а также как 

можно дальше от возможных источников пыли, тепла, электромагнитных излучений и 
легковоспламеняющихся материалов.

■ Избегайте установки прибора в местах с повышенной влажностью или проблемами с 
вентиляцией.

■ Избегайте установки в местах хранения химикатов и в местах, где возможна угроза 
утечки газа.

■ Избегайте установки вблизи электрических нагревательных приборов.
■ Не следует размещать поблизости с электрогенератором, рентгеновскими лучами, а 

также - радиовещательным оборудованием с целью свести к минимуму электрические 
щумы во время работы. В противном случае возможно получение ощибочных 
результатов. Отдельный источник питания очень важен для ECOtwin LCD.
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Использование одного источника питания с другим электрооборудованием может 
повлечь за собой неверные результаты.
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Раздел 4 Эксплуатация ECOtwin LCD

4 .L  З а п уск  си ст ем ы

4.1.1. Самопроверка при включении
После каждого включения монитор выполняет самопроверку. Подобная операция 

позволяет проверить функционирование различных систем прибора. Пи выполнении 
самопроверки на мониторе отображается экран запуска. После успешного завершения 
самопроверки включается экран мониторинга ECOtwin LCD

При обнаружении неисправности отображается сообщение об ошибке и подается 
звуковой сигнал. Подача звукового сигнала продолжается до отключения питания. В 
подобных случаях не разрешается эксплуатировать монитор до принятия 
соответствующих мер.

Рис. 4.1.
Экран самопроверки

4.1.2. Настройка параметров
Пользователь может изменить ряд настроек конфигурации монитора. Некоторые из 

этих настроек сбрасываются до значений по умолчанию при отключении питания 
монитора. Другие настройки сохраняются до их следующего изменения. Они остаются 
неизменными при отключении питания. Ниже приводится полный список указанных 
параметров.

Настраиваемый параметр Значение по умолчанию

Верхний предел сигнализации, устано 
пленный для частоты сердцебиения пл 
ода

190 уд./мин.

Нижний предел сигнализации, устано 
вленный для частоты сердцебиения пл 
ода

110 уд./мин.

Смещение для Dop2 (УЗД2) 0 уд./мин.

График движения плода (ДП) Выкл.



Р у ко в о д с т в о  по э кс п л у а та ц и и  E C O tw in  LC D 24

Настраиваемый параметр Значение по умолчанию

С к о р о ст ь  п о д а ч и  б у м а ги  в с а м о п и с ц е 3 с м /м и н

Имя пациентки пустое поле

И Д  пациентки ДатаУпорядковый номер

Д ата Г Г .М М .Д Д

А втосохранение Выкл.

Время ЧЧ:М М :СС

Язык А нглийский

А в т о м а т и ч еск а я  п еч ать 0 м и н

Б ум ага F S 1 5 1 -9 0 -8 0 R -0 1

4.1 .3 . В ы бо р  б ум а ги  для  п р и н т ер а

Для монитора ECOtwin LCD можно использовать два вида бумаги. При нажатии 
рукоятки управления в ходе проведения самопроверки отображается меню выбора бумаги, 
как показано на Рисунке 4.2. Выбор бумаги выполняется путем вращения рукоятки.

Рис. 4.2.
Выбор бумаги для принтера

Бумага
Область

отображения
графика

Область печати

FS151-90-80R-01 30-240 уд./мин. 30-240 уд./мин.
М1911А 50-210 уд./мин. 50-210 уд./мин.
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ВНИМАНИЕ! Если тип вставленной бумаги отличается от заданного, нарушается печать 
данных. Необходимо проверять соответствие типов вставленной и заданной бумаги.

Рамка

Рафика
ГцафИ'-UCHOi о 
о1о6ра.жвмии 
МСС (10 шкале 
ирочсми

PU4N.il
I ааф и'-ас)|,си'D 
оюСиажомин 
ЫЛ

Рамка
отоС'ааженим 
да1ы и аавг^адии Рамка пиктограмм статуса

Рамка
ID
Поле
числовых
значений
по первому
и второму
каналам
Поле
числового
значения
МА
Рамка
сообщений

Рис 4.3
Главное меню ЖК монитора ECOtwin LCD -  графический режим

^Числовой режим

Рамк<з
('DaiJuf4C*C'.№ о 
о»обуа.*омия 
ЧСС по шкало
иромоми

Рач«н.ч
rpiH{)kf-JCC40-'0' 
оюбаажоция 
МА

Рамка
О(обол»омая 
aa ib ) и ayoMtCHi (

Поле
числовых
значений
по первому
и второму
каналам
Поле
числового
значения
МА
Рамка
сообщений

1МКЭ пиктограмм статуса

^Числовой или Графический режим выбирается вращением ручки управления

Рис. 4.4.
Главное меню ЖК монитора ECOtwin LCD — числовой режим

Нажмите на кнопку режима [ ] для отображения соответствующего меню, как показано
на Рисунке 4.6.

Путем вращения рукоятки управления выберите пункт Number Mode (Числовой режим) 
или Graph Mode (Режим графика).

Нажмите на рукоятку управления для изменения режима экрана.
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Символ Наименование Описание

¥
Значок частоты 
сердцебиения

Мигает синхронно в соответствии с частотой 
сердцебиения

и
Значок звуковой 
сигнализации

Указывает на включение (отключение) 
звуковой сигнализации

Значок громкости
Указывает на настройку громкости динамика 
для подачи эхо-сигнала плода

Значок отключения 
звука

При нулевом уровне громкости

Значок печати Указывает на статус печати

f?—1. Значок сохранения Указывает на статус сохранения данных

3cm Значок скорости печати Указывает на статус скорости печати

Значок автоматической 
печати

Указывает на статус функции автоматической 
печати

< 1
Значок питания от сети

Указывает на питание монитора от сети 
перем. тока

4\\V
Значок состояния 
аккумулятора

Указывает на уровень заряда аккумулятора 
(отображается только при работе монитора от 
аккумулятора.)

4.2.1. О кно р е ж и м а

В этом окне отображается текущий режим. Выделяют режимы мониторинга, 
настройки параметров, тренда.

4.2.2. Числовое окно частоты сердцебиения (чиеловое окно ЧСП)
В числовом окне частоты сердцебиения (ЧСП) отображаются значения частоты 

сердцебиения плода, значок в виде сердца, значок состояния звуковой сигнализации и 
значок громкости динамика. Данный канал имеет метку US1 (MCI). Значение частоты 
сердцебиения отображает последнюю измеренную частоту сердцебиения плода. Значок 
частоты сердцебиения мигает синхронное измеренной частоте сердцебиения при условии 
ее допустимой величины.

Значок громкости указывает на настройку громкости динамика для подачи эхо- 
сигнала плода. Данный значок меняется по мере регулировки громкости. Значок звуковой 
сигнализации отображен в виде колокольчика. Перечеркнутый значок означает 
отключенную сигнализацию. Незачеркнутый значок означает включенную сигнализацию.

При подключении второго ультразвукового датчика к прибору в окне частоты 
сердцебиения дополнительно отображается частота сердцебиения плода, значки частоты 
сердцебиения, состояния сигнализации и громкости динамика для второго 
ультразвукового канала. Второй канал имеет метку US2 (МС2).

В окне частоты сердцебиения также отображается значок смещения кривой 
(смещение для DOP2 (УЗД2)) при подключении двух ультразвуковых датчиков и
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включенной функции смещения кривой (смещение для DOP2 (УЗД2)). Значок смещения 
кривой: +20.

4.2.3. Графическое окно частоты сердцебиения (графическое окно ЧСП)
В графическом окне частоты сердцебиения (ЧСП) кривая частоты сердцебиения 

выводится в виде выводится графика. Значения вертикальной шкалы соответствуют 
бумаге самописца (от 30 до 240 уд./мин.). На графике отображаются данные за 4 минуты и 
30 секунд независимо от скорости печати.

При наличии двух установленных ультразвуковых датчиков в этом окне 
отображаются два тренда частоты сердцебиения.

Три горизонтальные шкалы упрошают наблюдение за трендом частоты 
сердцебиения и позволяют выявить значения указанного параметра, выходящие за 
допустимые пределы. Величины трех щкал: 100 уд./мин., 140 уд./мин.,180 уд./мин.

Графическое окно также используется для отображения частоты сердцебиения при 
прокрутке записанных данных пациентки.

4.2.4. Числовое окно МС (числовое окно TOGO)
В данном окне отображается числовое значение сигнала датчика МС, измеряющего 

маточные сокращения. В указанном окне также отображается базовое значение МС. 
Базовое значение МС может изменяться пользователем.

4.2.5. Графическое окно МС (графическое окно TOGO)
В графическом окне МС данные о маточных сокращениях выводятся в виде 

графика. Шкала имеет деления от 0 до 100 условных единиц. На графике отображаются 
данные за 4 минуты и 30 секунд независимо от скорости печати. Это графическое окно 
используется также для отображения уровня маточных сокращений при прокрутке 
записанных данных пациентки.

4.2.6. Окно режима питания
В этом окне отображается значок аккумулятора или сетевого разъема. Значок 

сетевой разъема выводится при работе монитора от сети переменного тока. В случае 
питания прибора от внутреннего аккумулятора отображается значок аккумулятора. В 
значке аккумулятора отображается шкала, показывающая остаточный заряд. При 
отключении сетевого питания ECOtwin LCD переключается на питание от внутреннего 
аккумулятора. Следовательно, ECOtwin LCD может работать бесперебойно независимо от 
сетевого питания.

Значок аккумулятора начинает мигать при низком уровне заряда (оставщееся время 
работы -  менее 10 минут). Для подзарядки аккумулятора требуется подключение 
монитора к сети переменного тока. В ходе подзарядки аккумулятора допускается щтатная 
эксплуатация монитора. Аккумулятор заряжается полностью за 14 часов как при 
отключенном мониторе, так и при его штатном использовании.

4.2.7. Окно статуса
В этом окне отображаются настройка скорости печати, рабочий режим принтера, 

режимы масштабирования и сохранения.

4.2.8. ИД пациентки
В этой области отображаются идентификационные данные пациентки. В мониторе 

используется схема идентификационного кодирования по времени и дате, исключающая 
дублирование имен. При необходимости пользователь может вводить другие имена.
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4.2.9. Время и дата
В этом окне отображаются текущее время и дата для монитора. Эти данные можно 

изменять по мере необходимости.

4.2.10. Окно сообщений
В этом окне отображаются ошибки и текущее состояние работы прибора. При 

неисправности монитора отображается сообщение об ошибке. В случае появления 
сообщения об ошибке необходимо выключить монитор.

Сообщение Описание

DOP1 OPEN
DOPl (УЗД1) не подключен 

в режиме мониторинга ECOtwin LCD

DOP2 OPEN
DOP2 (УЗД2) не подключен 

в режиме мониторинга ECOtwin LCD

DOOR OPEN
Открыта дверца принтера в режиме печати 

ECOtwin LCD

No PAPER
Отсутствует бумага в режиме печати 

ECOtwin LCD

LOW BAT
Низкий заряд аккумулятора 

в режиме MOHHTopnHraECOtwin LCD

4.3. М о н и т о р  E C O tw in  L C D : орган ы  у п р а в л е н и я  и и н ди кат оры

На передней панели прибора расположены семь кнопок. Они срабатывают при 
нажатии пальцем до щелчка.

ВНИМАНИЕ! Запрещается нажимать кнопки на передней панели с помощью 
заостренных предметов.

Функции кнопок приведены ниже

Символ

с!)
A V

- 0 -

о

Наименование

Кнопка On/Off 
(Вкл./Выкл.)
Кнопка регулирования 
громкости US1 
Кнопка регулирования 
громкости US2 
Кнопка базового 
значения МС 
Кнопка звуковой 
Сигнализации On/Off 
(Вкл./Выкл.)
Кнопка режима

Кнопка записи On/Off 
(Вкл./Выкл.)

Описание

Для включения и отключения питания.

Для увеличения и уменьшения громкости 
сигнала US1 в режиме мониторинга плода. 
Для увеличения и уменьшения громкости 
сигнала US2 в режиме мониторинга плода. 
Для сброса базового значения МС в режиме 
мониторинга.
Для включения и отключения звукового 
сигнала тревоги в режиме мониторинга.

Включение режима прокрутки трендов. В 
окнах тренда отображаются записанные 
ранее данные пациентки, для просмотра 
которых вращайте рукоятку управления.
Для включения и отключения режима 
записи.
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4.4. М о н и т о р  E C O tw in  L C D : р у к о я т к а  у п р а вл ен и я

Рукоятка управления -  это основной орган настройки параметров и навигации в 
меню системы. Для навигации между пунктами меню с помощью курсора вращайте 
рукоятку по часовой или против часовой стрелки. Действуя подобным образом, можно 
выбрать пункт меню, подлежащий изменению. Затем необходимо нажать на рукоятку для 
редактирования выбранного пункта.

После выбора пункта меню для редактирования выполняется поиск доступных 
вариантов соответствующего параметра путем вращения рукоятки управления. С 
помощью нажатия рукоятки можно временно сохранить новое значение.

При нажатии рукоятки после выбора «ESC» (Выход) выполняется выход из 
текущего меню с сохранением нового значения. В некоторых случаях данное действие 
обеспечивает возврат к основному экрану мониторинга. В других случаях отображается 
предыдущее меню.

Рис. 4.5.
Меню настройки параметров системы 

4.5. С о х р а н ен и е  д а н н ы х

Монитор ECOtwin LCD оснащен функцией сохранения данных. Емкость памяти 
составляет 450 часов. Для каждой пациентки можно хранить до 3 часов записи, что 
позволяет хранить данные 150 пациенток. Кроме того, данные можно сохранять на USB- 
накопителе.

4.5.1. Процедура сохранения данных
При подключении USB-накопителя к монитору в режимах тренда и мониторинга 

значок USB подсвечивается на экране желтым цветом.

<Молй(Ип8 Mode>

08/01/13 09 Э0МЗ -Q

А 010110001 
ÛSl

Рисунок 4.6.
ECOtwin LCD: активация значка USB
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В режиме мониторинга без сохранения данных нажмите кнопку режима [ О ]  для 
отображения соответствующего меню, как показано ниже.

Путем вращения рукоятки управления выберите пункт «Save Data» (Сохранение
данных).

Нажмите на рукоятку управления для запуска сохранения. После включения 
указанной функции значок [Н] становится активным и начинает мигать. При этом данные 
записываются на USB-накопитель.

Для остановки записи данных нажмите повторно на кнопку режима [ '^ ] .

Рис. 4.7.
Экран сохранения данных

Сохранение данных в режиме тренда описано в п. 4.6.

4.6. Р еж и м  т рен д а

Нажмите на кнопку режима [G^] для отображения соответствующего меню, как 
показано на Рисунке 4.7. Путем вращения рукоятки управления выберите пункт «Trend 
Mode» (Режим тренда). Нажмите на рукоятку управления входа в режим тренда. Теперь 
можно выполнять поиск записанных данных.

С помощью рукоятки управления выберите значок USB в режиме тренда для 
запуска записи данных. Отображается надпись «Data Saving» (Сохранение данных), как 
показано на Рисунке 4.7. По заверщении записи данных подается звуковой сигнал в виде 
колокольчика.

Рис. 4.7.
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Экран режима тренда

4.6.1. Окно времени и даты сохранения данных
В этом окне отображаются дата, время начала и окончания процесса сохранения 

данных.

4.6.2. Окно ИД
В этом окне отображаются сохраненные имя и идентификационные данные (ИД) 

пациентки.

4.6.3. Окно поиска данных
В этом окне отображаются кнопки поиска сохраненных данных. Функции каждой 

кнопки приведены ниже:

Кнопка функция
П оиск сохраненны х данны х по пациентке. 
В ы бор преды дущ ей /сл едую щ ей  пациентки

Я О Е
П оиск сохраненны х данны х по страницам. 
В ы бор преды дущ ей /сл едую щ ей  страницы

ш Вы вод сохраненны х графических данны х

4.7. Ф ун кц и я  ан а л и за  к а р д и о т о к о гр а ф и и  (К ТГ)

4.7.1. Метод анализа КТГ
В ходе самопроверки нажмите на рукоятку управления для отображения меню 

выбора бумаги. После выбора бумаги и демонстрационного режима на следующем этапе 
отображается меню выбора анализа КТГ. Путем вращения рукоятки управления выберите 
«ON/OFF» (Вкл/Выкл.).

Рис. 4.8.
Функция анализа КТГ

После включения (ON) функции анализа КТГ и нажатия кнопки печати в режиме 
мониторинга одновременно запускаются печать и анализ КТГ. Вместо надписи 
«Monitoring Mode» (Режим мониторинга), отображается «СТО Mode» (режим КТГ), а в 
окне ЧСП выводится базовое значение, как показано ниже.
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1Э/Ю/18 12:18:17 Й Ф В В Ш
Рис. 4.9.

Режим КТГ

При повторном нажатии кнопки печати процессы печати и анализа КТГ 
завершаются с выводом результатов анализа на экран. По окончании печати 
дополнительно печатаются результаты анализа КТГ, в окне предупреждений 
отображается надпись «Printing...» (Выполняется печать...). Функции кнопок во время 
печати отключены.

Рис. 4.10.
Результаты КТГ в режиме мониторинга

Если время проведения анализа КТГ, то есть время печати, составляет менее 10 
минут, результаты не печатаются, а выводятся на экран.

В режиме тренда результаты анализа КТГ отображаются на последней странице 
данных пациентки. При нажатии кнопки печати сохраненные данные выводятся на печать. 
Затем печатаются данные анализа КТГ.

Рис. 4.11.
Результаты КТГ в режиме тренда
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Раздел 5 Использование самописца

5.7. З а п р а вк а  бум аги

Загрузка бумаги в отсек термопринтера
Термобумага загружается в отсек термопринтера, для чего необходимо 

предварительно потянуть за рычаг для открытия двери. Распечатать пачку бумаги и 
разместить ее внутрь отсека.

Несколько страниц с верхушки пачки должны быть вытащены наружу через ролик 
термопринтера.

Поместите несколько верхних листов на валик самописца. Укладывайте бумагу 
сеткой вверх (начиная с верхних листов пачки), чтобы область МС находилась справа. 
Теперь самописец готов к исцользованию.

Ориентация бумаги такова, что разметка в виде сетки смотрит вверх, при этом 
область для печати кривой токодатчика находится справа. Теперь термопринтер готов к 
использованию.

ВНИМАНИЕ! Укладывайте бумагу сеткой вверх. В противном случае печать не 
будет выполнена.

Рис. 5.1.
Заправка бумаги
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Настройки: скорость печати, автопечать, FM печать, смещение частоты.
Когда активировано разделение ультразвукового сигнала по первому и второму 

каналу в случае мониторирования двуплодной беременности, данные тренда для второго 
ультразвукового канала смещены вверх на 20 уд\мин во время печати. Эта функция 
предусмотрена для того, чтобы графики не накладывались друг на друга и была 
возможность легко визуально их разделить в случае, когда два сердца бьются одинаково.

Числовое значение в числовой рамке не меняется (смещается) и отображается 
реальное значение частоты. Когда активирована функция движения плода, отображается 
график движений плода. Этот график отображается в графической рамке МА. График 
FM1 отображается в верхней зоне (50-100 в графической рамке МА), а график FM2 
отображается в нижней зоне (0-50 в графической рамке МА).

Для изменения настроек разделения графика ЧСС произвести следующие действия.
- Нажатие кнопки войти в меню настроек
- Вращением регулятора выбрать параметра «скорость печати», «автопечать», 

«график FM» или смещение частоты по второму каналу DOP2
- Нажатием регулятора выбрать параметра (пункта меню) для изменения
- Вращением регулятора изменить желаемого значения:
Скорость печати: 1,2,3 см\мин
Автопечать: 0,10,20,30,40,50,60 минут
Смещение частоты: 0 или 20 уд\мин
Печать FM: вкл. или выкл.
- Нажатием регулятора выйти из меню параметров
- Нажатие кнопки выйти из меню настроек.

Установка даты и времени
Для изменения настроек значений времени и даты произвести следующие 

действия:
- Нажатие кнопки войти в меню настроек
- Вращением регулятора выбрать меню времени
- Нажатием регулятора выбрать параметра (пункта меню) для изменения
- Вращением регулятора изменить желаемого значения:
Время (часы, минуты, секунды) -
формат 24 часа
Дата (год, месяц, день) -  YY\MM\DD
- Нажатием регулятора выбрать значения параметра дляредактирования
- Вращением регулятора выбрать новое значение для параметра
- Нажатие регулятора оставить текущее выбранное значение для параметра
- Вращением регулятора возвратиться в меню выбора нового значения для 

параметра. Повтор процедуры.
- Нажатие кнопки выйти из меню настроек.

5.2. И сп о л ьзо ва н и е

Кнопка Print On/Off (Печать вкл./выкл.): печать включается и выключается 
однократным нажатием кнопки [Э ].

При включении и выключении режима печати появляется соответствующая 
надпись в окне сообщений.

Подача бумаги: кнопка 1Э] служит также для быстрой подачи бумаги 
самописцем. При нажатии и удержании указанной кнопки бумага в самописце подается с 
высокой скоростью до отпускания кнопки. После отпускания кнопки восстанавливается
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штатный режим работы самописца. В процессе записи данная функция неактивна. По 
завершении записи функция подачи бумаги автоматически включается на короткий 
промежуток времени.

На рис. 5.2 показана печать нескольких параметров с монитора ECOtwin LCD: 
ЧСП, ДП, МС, ситуативная информация. Указанные параметры отображаются на ЖК- 
дисплее. Для отображения кривой ДП необходимо включить режим графика ДП на 
мониторе ECOtwin LCD

Я  с  t  S  I *V г  :> '  5  * -'J-: ■

-££L

7 ^ 9 /0 5  14:32 
.D1:0-SPD:30 
■D2;X-AUT; X 
■UC:0-0FS: X

lotr

14:37

i 1 i'" f ......

01STOS CO., LIO,

I 1 ;Л . f> r . i t i ' i : )

BlSrOSCO., LID.

Рис. 5.2.
Бумага для самописца (FS151-90-80R-01)

Символ Описание Источник метки Возможные события

Метка события
Нажатие кнопки маркера 
событий (пациенткой)

При ощущении пациен 
ткой движения плода

у
Клиническая 
метка события

Удержание кнопки [О] в 
нажатом положении более 2 
секунд (врачом)

В случае движения пло 
да, по мнению врача

А
ДП1
Метка обнаруже 
ния

Кривая ДП1 (по алгоритму и 
автоматически)

При обнаружении сист 
емой движения плода (
ДП1)
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Символ Описание Источник метки Возможные события

Т
ДП2
Метка обнаруже 
ния

ДП2 (по алгоритму и 
автоматически)

При обнаружении сист 
емой движения плода ( 
ДП2)

* Метка АС АС (врачом)
При обнаружении сист 
емой сигнала АС
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Раздел 6 Мониторинг частоты
сердцебиения плода

6.1. Э л ек т р о м а гн и т н ы е  п о м ех и

Отдельные мощные электромагнитных поля способны создавать помехи в работе 
ультразвукового датчика, которые могут быть приняты за сигналы частоты сердцебиения 
плода. Подобная ситуация происходит редко, обычно в елучае размещения монитора 
вблизи мощного оборудования. Во избежание интерпретации таких помех в качестве 
сигналов частоты сердцебиения плода необходимо при каждом использовании монитора в 
новом месте и вблизи электрооборудования выполнять следующую процедуру:

Подключите ультразвуковой датчик(-и), включите монитор и проследите за 
показаниями частоты сердцебиения на экране в течение 30 секунд. Приемлемым является 
прерывистое отображение частоты сердцебиения. Однако длительное (в течение более 5 
секунд) отображение одной и той же величины является признаком наличия поблизости 
источника электромагнитных помех. Для определения допустимости использования 
монитора в заданных условиях необходимо выполнить следующее:

■ Удалите все соединительные провода и устройства с питанием от сети на расстоян 
ие на менее 6 футов от монитора ECOtwin LCD. Проверьте, чтобы удлинители рас 
полагались под и за кроватью пациентки, а прочее оборудование -  в соседних пом 
ещениях. Если отображение неверных показаний частоты сердцебиения прекраща­
ется, монитор можно использовать в обычном порядке.

■ Отключите от монитора сетевой щнур. Если отображение неверных показаний час 
Т О Т Ы  сердцебиения прекращается, монитор можно использовать в обычном порядк 
е.

Если после принятия корректирующих мер по-прежнему выводятся неверные 
показания, нормальное использование монитора в данных условиях не допускается.

Частота сердцебиения плода определяется путем наложения ультразвукового 
датчика на живот пациентки и обработки принятых эхо-сигналов с получением их 
графического и звукового представления.

ВНИМАНИЕ! При использовании монитора ECOtwin LCD контакт кабеля DOP 
(УЗД) с пациенткой не допускается. Во избежание контакта кабеля с пациенткой 
накройте чистой марлей или пеленкой целевой участок живота пациентки.
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6.2. П о р я д о к  вы п о л н ен и я  п ро ц ед ур ы

6.2.1. Подготовка к процедуре

Ш аг 1: Подготовка монитора
Включите монитор и убедитесь, что на дисплее надлежащим образом отображается 

рабочий экран мониторинга. При возникновении ошибки прекратите работу монитора.

Определите источник питания монитора: внутренний аккумулятор или сеть перем. 
тока. При работе от внутреннего аккумулятора проверьте в окне режима питания дисплея 
достаточность заряда аккумулятора для завершения текущего сеанса мониторинга. При 
недостаточном заряде перейдите в режим питания от сети.

Проверьте правильность подключения ультразвукового датчика к монитору. При 
мониторинге двойни убедитесь в правильности подключения второго ультразвукового 
датчика.

Отрегулируйте динамик канала 1 частоты сердцебиения на среднюю громкость. 
При мониторинге двойни отключите динамик канала 2.

Нанесите гель для УЗИ на поверхность датчика.

Ш аг 2: Получение сигнала сердцебиения плода
Определите местоположение сердца плода пальпацией или фетоскопом. Наложите 

датчик на живот пациентки и прослушайте сигнал сердцебиения плода. Перемещайте 
датчик до получения наибольшей громкости сигнала, убедитесь в том, что значок в виде 
сердца, отображаемый на экране с частотой сердцебиения плода, мигает.

Закрепите ультразвуковой датчик с помощью эластичного ремня. Убедитесь в том, 
что положение датчика обеспечивает получение сигнала наибольшей громкости.

На мониторе должны отображаться значения частоты сердцебиения плода, а значок 
в виде сердца должен мигать синхронно в соответствии с измереннной частоты 
сердцебиения.

Ш аг 3: Определение частоты сердцебиения для двойни
Выполните указанные в шаге 2 действия для получения сигнала частоты 

сердцебиения первого плода.

Снизьте громкость сигнала канала 1 и увеличьте громкость сигнала канала 2, чтобы 
услышать звук сигнала частоты сердцебиения второго плода.

Определите местоположение сердца второго плода пальпацией или фетоскопом.

Нанесите гель для УЗИ на поверхность второго ультразвукового датчика и 
наложите датчик на живот пациентки в том месте, где был обнаружен сигнал от второго 
плода. Перемешайте датчик до обнаружения сигнала от второго плода и получения его 
наибольшей громкости.
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Закрепите ультразвуковой датчик с помощью эластичного ремня. Убедитесь в том, 
что положение датчика обеспечивает получение сигнала наибольшей громкости. Также 
убедитесь в том, что положение первого датчика не изменилось.

На мониторе должны отображаться значения частоты сердцебиения обоих плодов, 
а два значка в виде сердца должен мигать по получении результатов измерения частоты 
сердцебиения.

Ш аг 4: Настройка монитора
Отрегулируйте громкость до требуемого уровня.

6.2. В ы п о л н ен и я  п роц ед ур ы

© Объясните пациентке порядок выполнения процедуры.
@ Наденьте на пациентку ремень для фиксации датчиков.
@ Включите питание монитора. Выключатель питания расположен на передней панел 

и. При включении питания загорается зеленый индикатор на передней панели.
© Определите расположение плода с помощью приемов Леопольда. Наиболее сильны 

е сердечные тоны прослушиваются на спине плода.
® Подключите кабель ультразвукового датчика к разъему с меткой «DOP» (УЗД).
® Нанесите небольшое количество геля для УЗИ на поверхность датчика.
® Наложите датчик лицевой стороной вниз на участок живота пациентки, где определ 

ено нахождение спины плода.
® Удобно закрепите датчик на месте, вставив выступы датчика в отверстия ремня.
@ Отрегулируйте громкость сигнала с помошью соответствующей кнопки.
® При необходимости перемещайте датчик до получения наиболее четкого сигнала. 

Спустя 3 - 5 секунд после получения четкого сигнала индикатор в форме сердца на 
чнет мигать синхронно со звуковым сигналом. Это означает принятие и последующ 
ую запись сигнала.

Рисунок 6.1.
Наложение ультразвукового датчика

Если принтер еще не включен, нажмите кнопку [Э ] на передней панели монитора. 
Начнется печать показателей ЧСП самописцем на бумажной ленте.
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Раздел 7 Маточные сокращения (МС)

Маточные сокращения определяются наружно путем наложения чувствительного к 
давлению устройства (токотонометра) на живот пациентки и регистрации изменений 
относительного давления.

ВНИМАНИЕ! При использовании монитора ECOTWIN LCD контакт кабеля МС с 
пациенткой не допускается. Во избежание контакта кабеля с пациенткой накройте 
чистой марлей или пеленкой целевой участок живота пациентки.

7.1. П о д го т о вк а  к  п р о ц ед ур е

Ш аг 1: Подготовка монитора
Включите монитор и убедитесь, что на дисплее надлежащим образом отображается 

рабочий экран мониторинга. При возникновении ошибки прекратите работу монитора.

Определите источник питания монитора: внутренний аккумулятор или сеть 
переменного тока. При работе от внутреннего аккумулятора проверьте в окне режима 
питания дисплея достаточность заряда аккумулятора для завершения текущего сеанса 
мониторинга. При недостаточном заряде перейдите в режим питания от сети.

Проверьте правильность подключения датчика МС к монитору.

Проверьте правильность заданного базового значения МС. При необходимости 
откорректируйте.

Ш аг 2: Получение данных о маточных сокращениях
Наложите датчик МС лицевой (чувствительной) поверхностью вниз на дно матки в 

момент отсутствия сокращений. Гель для датчиков не требуется.

Закрепите датчик МС с помощью ремня. Величина маточных сокращений на 
данном этапе должна находиться в пределах от 30 до 90 единиц. Выход показаний за 
указанные пределы означает, что ремень затянут слищком сильно или слишком слабо. 
Если ремень перетянут, возможны пики сокращений с плоскими вершинами и значением 
менее 100 по шкале МС. При слабом натяжении ремня возможно периодическое 
смешение датчика с получением неверных показателей. При необходимости 
отрегулируйте натяжение ремня.

Ш аг 3: Настройка монитора
Для корректировки базового значения МС нажмите соответствующую кнопку на 

передней панели. Указанная процедура должна выполняться в отсутствие маточных 
сокращений.

7.2. П о р я д о к  вы п о л н ен и я  п ро ц ед ур ы

ф  Объясните пациентке порядок выполнения процедуры.
@ Наденьте на пациентку ремень для фиксации датчиков.
® Включите питание монитора. Выключатель питания расположен на задней панели. Пр 

и включении питания загорается зеленый индикатор под дверцей принтера слева.
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@ Подключите датчик к разъему UC (МС) в нижней части передней панели.

Примечание: После подключения или повторного подключения токодатчика к
разъему UC (МС) монитора подождите не менее 10 секунд перед нажатием кнопки
базового значения МС [̂ 0-].

(D Кратко нажмите кнопку базового значения МС ["О"] для установки 10 в качестве базов 
ого значения для указанного параметра.

(6) Поместите токотонометр на живот пациентки в районе дна матки или на участке с наи 
меньшим объемом материнской части ткани и наиболее четкой пальпацией сокращени 
й.

® Закрепите датчик на ремне, вставив выступы датчика в соответствующие отверстия. 
Выберите отверстия, обеспечивающие удобную и надежную фиксацию датчика.

(D Повторно нажмите кнопку базового значения МС ["O'"] между сокращениями. Базовое з 
начение МС будет установлено на 10. Монитор готов к работе.

(D Если принтер еще не включен, нажмите кнопку [Э ] на передней панели монитора. На 
чнется печать результатов измерений МС самописцем на бумажной ленте.

ВНИМАНИЕ! Ремень для датчиков может вызвать аллергическую реакцию или
раздражение кожи при длительном контакте с ней.
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Раздел 8 Маркер событий

8.1, М а р к ер  со бы т и й

Указатель маркера событий позволяет пациентке записывать время важных 
событий. Достаточно нажать кнопку на конце кабеля маркера в момент события. Время 
маркера регистрируется в данных пациентки на мониторе.

Значок маркера для пациентки имеет вид направленной вверх стрелки. Он 
отображается в информационном окне дисплея монитора. Данная метка также наносится 
на бумажную ленту в процессе печати данных пациентки.

8.2. В р а ч еб н ы й  м а р к ер  со бы т и й

Врачебный маркер событий используется при регистрации важных событиях, 
например, при движении плода. Врач при необходимости удерживает нажатой кнопку [О] 
более 2 секунд. Затем может провести проверку важного события.

Значок указанного маркера имеет вид направленной вниз стрелки. Он отображается 
в информационном окне дисплея монитора. Данная метка также наносится на бумажную 
ленту в процессе печати данных о событии.
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Раздел 9 Датчик AST

9.1. Д а т ч и к  A S T

Для пробуждения плода во время мониторинга или диагностики применяется 
акустический стимулятор - акустический раздражитель. Датчик подсоединяется к 
фетальному монитору (DOP1 или DOP2) и подностися к животу матери.
При активации (нажатием кнопки) датчик издаёт громкий звук и пробуждает плод.

Применение акустического стимулятора не наносит вреда плоду благодаря 
использованию допустимых акустических характеристик (75 дБ).

Рисунок 9.1

Длительность воздействия соответствует длительности нажатия кнопки (мед. 
персоналом).
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Раздел 10 Очистка и дезинфекция

В данном разделе описывается порядок ухода и очистки монитора ECOtwin LCD и 
его комплектующих.

Монитор ECOtwin LCD требует надлежащего ухода и профилактического 
обслуживания. Подобная практика обеспечит надежность и высокий уровень 
эффективности его работы, необходимые для выполнения мониторинга.

Если Вы используете дезинфектанты, которые не были сертифицированы, это мо­
жет причинить вред устройству. В этом случае устройство теряет гарантию, даже если не 
истек срок гарантии

10.1. М о н и т о р

Содержите наружные поверхности в чистоте; удаляйте пыль, грязь и следы 
жидкости. Очищайте мягкой тканью, смоченной в слабом мыльном растворе или 
неабразивном медицинском дезинфектанте.

ОСТОРОЖНО! Перед очисткой отключите монитор от электросети и отсоедините 
все дополнительные устройства. Погружение монитора в жидкость и попадание ее 
внутрь прибора не допускается.

ВНИМАНИЕ! Проявляйте особую осторожность в ходе чистки дисплея, который 
имеет чувствительную поверхность. Очищайте дисплей сухой мягкой тканью.

10.2. Д а т ч и к и

Очистка и дезинфекция датчиков

Во избежание повреждения датчиков выполняйте их очистку и дезинфекцию 
только в соответствии со следующими указаниями: Уделяйте ОСОБОЕ ВНИМАНИЕ 
сохранению меток токотонометра и его кабеля. ЗАПРЕЩАЕТСЯ удалять, скрывать и 
стирать метки, нанесенные на токотонометр.

Для очистки, применять спирт или ферментное моющее средство, которое 
предназначено для обработки металлических инструментов, нанесенные на мягкую ткань. 
Очищать корпус прибора и зонд один раз в месяц. Не использовать лак, растворитель, 
этилен,или окислители.

Предохранять зонды от пыли и грязи. Вытирать кабель тканью пропитанной теплой 
водой и очищайте один раз в неделю.

Не замачивать прибор или зонды в жидкости или моющем средстве. Держать 
монитор и зонды подальще от любых жидкостей

ВНИМАНИЕ! Не обрабатывайте в автоклаве. Не подвергайте стерилизации в 
газовой среде.
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Порядок обработки

1. Протрите устройство стерильным тампоном, смоченным в ферментном моющем 
средстве, которое предназначено для обработки металлических инструментов. Наружные 
поверхности протрите трижды. Подготовьте раствор согласно указаниям изготовителя 
датчика.

2. Очистите датчик мягкой щеткой, смоченной в ферментном моющем средстве, в 
течение 5 минут.

ВНИМАНИЕ! Не погружайте датчик в жидкость. Не лейте очищающий раствор 
прямо на датчик, наносите его на стерильный тампон.

3. Трижды (3 раза) протрите датчик смоченным в стерильной воде тампоном для 
полного удаления моющего раствора.

4. Протрите датчик стерильным тампоном, смоченным в составе Cidex™. Трижды 
(3 раза) протрите все наружные поверхности датчика

5. Трижды (3 раза) протрите датчик смоченным в стерильной воде тампоном для 
полного удаления состава Cidex.

6. Тщательно протрите устройство мягким стерильным полотенцем ли марлей.
7. Заверните устройство в мягкое стерильное полотенце или поместите в 

прозрачную стерильную упаковку для хранения до следующего использования.

Примечание: Раствор орто-фталевого альдегида CIDEX ОРА [САИДЕКС ОНА] 
(0.55% орто-фталевый альдегид) - это лучщее средство для дорогостоящих гибких 
эндоскопов, датчиков и другого медицинского оборудования. Действительно, раствор 
CIDEX ОРА является одним из наиболее деликатных дезинфицирующих средств, 
выпускаемых в настоящее время, которое позволяет значительно уменьщить повреждение 
инструментов и затраты на их ремонт. Кроме того, раствор CIDEX ОРА выгодно отлича­
ется от средств на основе глутарового альдегида или надуксусной кислоты тем, что 
помимо эффективности и быстродействия он безопасен для окружающей среды.

10.3. Р ем ен ь

Загрязненные ремни промойте мыльной водой.

ВНИМАНИЕ! Температура воды не должна превыщать 60°С (140°Е).
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10.4. Х а р а к т ер и ст и к и  к о н т а к т и р ую щ и х  к о м п о н ен т о в

№
п/п

Полное наименов 
ание изделия:
конкретная позици 
я изделия или его п 
ринадлежность

Использование
Контакт с 
организмом

Дезинфекция

1. Корпус DOP (УЗД) 
и датчика UC (МС)

Для многократ 
ного использов 
ания

Кратковременны 
й контакт с откр 
ытыми участкам 
и неповрежденн 
ой кожи

Очистка и дезинфек 
ция перед использов 
анием обязательны.

2. Корпус тензометри 
ческого датчика

Для многократ 
ного использов 
ания

Кратковременны 
й контакт с откр 
ытыми участкам 
и неповрежденн 
ой кожи

Очистка и дезинфек 
ция перед использов 
анием обязательны.
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10.5. М а т ер и а л ы  и здели я

Полное наименование 
изделия: конкретная 

позиция изделия или его 
принадлежность

Монитор фетальный 
для наблюдения за 
состоянием плода 
«ECOtwin» с 
принадлежностями: A S T  

дат чик

Монитор фетальный 
для наблюдения за 
состоянием плода 
«ECOtwin» с 
принадлежностями: 
и С  дат чик

Монитор фетальный 
для наблюдения за 
состоянием плода 
«ECOtwin» с 
принадлежностями; 
Д ат ч и к  Д оп п л ера

Материал
конкретной позиции изделия или его 

принадлежности

К о р п ус  дат чика:
А БС -пластик, марка S F A F R -0423S , цвет 
серы й, краситель R A L  7037  
Р а б о ч а я  поверхн ост ь дат чика (лицевая  
ст орон а)
А БС -пластик, марка S F A F R -0423S , цвет 
сине-серы й, краситель RAL 7031  
К н оп ка  вклю чения дат чика  
А БС -пластик, марка S F A F R -0423S , цвет  
сине-серы й, краситель RA L 7031  
К абель дат чика:
О болочка П В Х  SG-3  
К абельн ы й  заж им :
мягкий F1BX, B envic______________________
К о р п ус  дат чика:
А БС -пластик, марка S F A F R -0423S , цвет 
серый, красит ель  RA L 7037  
Ф иксат ор рем ня: А БС -пластик, марка 
S F A F R -0423S , цвет белы й, краситель 
R A L 9010
Р а боч ая  поверхност ь дат чика (лицевая
ст орон а): АБС -пластик,
марка S F A F R -0423S , цвет белы й,
красит ель  RA L 9010
К леящ ее вещ ест во  для корпуса:
С иликоновый клей-герметик
R T V 3 1 4 5
Р еф ерен сн ая  кнопка дат чика: 
А БС -пластик, марка S F A F R -0423S , цвет 
серый, красит ель  R A L 7037  
К абель дат чика: О болочка П В Х  SG-3  
К абельн ы й  заж им : мягкий П В Х , B envic
Корпус:
А Б С -пласт ик, м а р к а  SF A F R -0423S, цвет  
серы й, красит ель RAL 7037  
Ф иксат ор рем ня: АБС -пласт ик, 
м а р к а  SF A F R -0423S, цвет  белый, 
красит ель RAL 9010  
Р а б о ч а я  поверхн ост ь дат чика (лицевая  
ст орон а)  АБС-пластик, 
марка S F A F R -0423S , цвет белы й, 
красит ель  RAL 9010  
К леящ ее вещ ест во  для корпуса: 
Силиконовы й клей-герметик  
RTV 3145
К а б ел ь  дат чика: О болочка П В Х  SG-3 
К абельн ы й  заж им : мягкий П В Х , B en v ic

Контакт с 
организмом в
соответствии с 
ГОСТ 31214- 

2003
Изделия,
кратковременн
о
контактирующ 
ие с кожей 
(неповрежденн 
ой)

Изделия,
кратковременн
о
контактирующ 
ие с кожей 
(неповрежденн 
ой)

Изделия,
кратковременн
о
контактирующ 
ие с кожей 
(неповрежденн 
ой)

Вид 
стерилиз 

ации

Не
стерильн
о

Не
стерильн
о

Не
стерильн
о



Р уко в о д с тв о  по э кс п л у а та ц и и  E C O tw in  LC D 49

Полное наименование 
изделия: конкретная 

позиция изделия ш и его 
принадлежность

Материал
конкретной позиции изделия ши его 

принадлежности

Контакт с 
организмом в
соответствии с 
ТОСТ 31214- 

2003

Вид
стерилиз

ации

Монитор фетальный 
для наблюдения за 
состоянием плода 
«ECOtwin» с 
принадлежностями: 
Маркер событий

Корпус:
АБС-пластик, марка SFAFR-8537S, 
цвет серый. Краситель RAL 7037 
Фиксатор ремня: АБС-пластик, 
марка SFAFR-0423S, цвет белый, 
краситель RAL 9010 
Кнопка маркера событий: 
АБС-пластик, марка SFAFR-0423S, 
цвет белый, краситель RAL 9010 
Кабель датчика:
Оболочка Elastollan 1185 А 
Кабельный зажим: мягкий ПВХ, 
Elastollan

Изделия,
кратковременн
О

контактируют 
ие с кожей 
(неповрежденн 
ой)

Не
стерильн
О

Монитор фетальный 
для наблюдения за 
состоянием плода 
«ECOtwin» с 
принадлежностями: 
Ремни для датчиков.

Полиэстер, марка: POLY100D, Latex Изделия,
кратковременн
О

контактируют 
ие с кожей 
(неповрежденн 
ой)

Не
стерильн
О

Монитор фетальный 
для наблюдения за 
состоянием плода 
«ECOtwin» с 
принадлежностями: 
Сумка

Полиэстер, марка: PO LY600D  PU  
coating 60

Изделия,
кратковременн
О

контактируют 
ие с кожей 
(неповрежденн 
ой)

Не
стерильн
О

Монитор фетальный 
для наблюдения за 
состоянием плода 
«ECOtwin» с 
принадлежностями; 
Гель для 
ультразвуковых 
исследований объёмом 
250 мл.

Состав геля (в %):
Елицерин - 5%;
Натрий тетраборнокислый - 0.1%; 
Сополимер стирола с малеиновым 
ангидридом - 1%;
Вода очищенная -  93.9%. 
Производства: SAN1PIA СО., LTD. 
Korea

Изделия,
кратковременн
О

контактируют 
ие с кожей 
(неповрежденн 
ой)

Не
стерильн
О



Р у к о в о д с тв о  по э кс п л у а та ц и и  E C O tw in  LC D 50

Полное наименование 
изделия: конкретная 

позиция изделш или его 
принадлежность

Монитор фетальный 
для наблюдения за 
состоянием плода 
«ECOtwin» с
принадлежностями; 
Первичная упаковка  
геля для
ультразвуковых 
исследований-бутылка 
объёмом 250 мл.
Монитор фетальный 
для наблюдения за 
состоянием плода 
«ECOtwin» с
принадлежностями; 
Первичная упаковка 
геля для
ультразвуковых 
исследований 
колпачок
завинчивающийся к 
бутылке объёмом 250 
мл.

Материал
конкретной позиции изделия ши его 

принадлежности

НОРЕ, марки B-Y460 
Производства: SANIPIA СО., LTD. 
Korea

Полипропилен (РР) марки L6D70K  
Производства: SANIPIA СО., LTD. 
Korea

Контакт с 
организмом в
соответствии с 
ГОСТ 31214- 

2003
Изделия,
кратковременн
о
контактирующ 
ие с кожей 
(неповрежденн 
ой

Изделия,
кратковременн
о
контактирующ 
ие с кожей 
(неповрежденн 
ой

Вид
стерилиз

ации

Не
стерильн
о

Не
стерильн
о

10.6. О п и са н и е  со ст а ва  C idex тм

1. Cidex^”̂  является веществом, разрешенным FDA для использования в США. 
Следовательно, мы полагаем, что дезинфицирующее действие состава 
Cidex™ доказано.

2. «Одобренные FDA стерилянты и дезинфектанты высокого уровня для 
обработки медицинских и стоматологических изделий многократного 
использования», март 2009 г.
(www.fda.gov/MedicalDevices/DeviceRegulationandGuidance/ReprocessingofSingle-Us
eDevices/UCM133514)
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Изготовитель Активное
вещество

Условия контакта со стерилянт 
ом

Условия контакта 
с дезинфектантом 
высокого уровня

Активированный раствор диальдегида К924434 Cidехтм

Johnson & Johns 
on Medical Produ 

cts

2,4%-глутар
альдегид

10 ч при 25°С
Контакт с повторно используем 
ым раствором не более 14 суток 

-  только по результатам испытан 
ИЯ на спороцидную активность с 
огласно Американской ассоциац 
ИИ химиков-аналитиков (АОАС).

45 мин. при 25°С 
Контакт с повтори 
О используемым р 
аствором не более 
14 суток -  по данн 
ым литературных 

источников.
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Раздел 11 Технические характеристики

11.1. Б езо п а сн о ст ь  м о н и т о р а  E C O tw in  L C D

Совместима с EN60601-1, EN 60601-2-37, EN60601-2
Степень защиты от поражения электрическим током класс I, изделие с внутренним 

источником питания
Режим работы: продолжительный 
Тип защиты BF
Датчики Dop (УЗД), UC (МС): IPX8

11.2. Р еж и м ы  м о н и т о р и н га

1.11.2.1 Режим ультразвукового допплера FHR
технология:
волна/обработка
площадь входного луча:
ультразвуковая частота:
частота повторения импульсов:
продолжительность импульса:
средняя (центральная) частота:
интенсивность излучения:
диапазон контролируемых значений ЧСС:
точность ЧСС:
утечки тока:
Тип защиты

импульсная доплеровская 
с автокорреляцией 
19,95 см , круговая 
0,985 МГц ± 0,5%
3.2 кГц 
97 М К С  

1МГц
<10мВт/см^
30 ~ 240 уд./мин.
±2% от диапазона 
<10 мкА 

BF

1.11.2.2 Режим сократительной деятельности матки
диапазон ТОКО-датчика: 0 ~ 99 условных единиц
нацряжение возбуждения: +5.0 В постоянный ток
разрешающая способность: ±1% условных единиц
токи утечки ТОКО-датчика: менее 10 мкА
Тип защиты BF

1.11.2.3. Режим акустического стимуляции плода
Сигнал подаётся в виде акустического сигнала.
AST датчик активируется нажатием кнопки.
Средний уровень силы звука: 75 дБ 
Частота колебаний: 100 Гц 
Продолжительность стимулирования около 3 с 
Длительность воздействия соответствует 
персоналом).

длительности нажатия кнопки (мед.
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Информация об акустическом выходном сигнале датчика

Лицевая сторона датчика согласно ISATA 1,95 мВт/см̂ ^
Размер входного луча 8,54865 см̂
Средняя частота 0,985 МГц
Длительность импульса 128 М К С

Частота повторения импульса 3472 Гц
Погрешность измерения согласно 1SATA +/- 19%
Погрешность измерения ультразвуковой мошности +/- 19%
Погрешность измерения средней частоты +/- 4,5%

- Ультразвуковая мощность датчика -  16,7 мВт

Диаметр ультразвукового элемента: 1,1 см 
(в датчике используются 9 ультразвуковых элементов.)

- Коэффициент заполнения (DF) = длительность импульса х частота повторения 
импульса = 128 X  10*̂  х 3,472 = 0,444416

- Площадь, соответствующая размеру входного луча, = 9 (число используемых в 
датчике элементов) х 3,14 х 0,55  ̂= 8,54865 см̂

- Лицевая сторона датчика согласно I s a t a  “ ультразвуковая мощность / площадь,
соответствующая размеру входного луча, = 16,7 / 8,54865 = 1,95352482555725 == 1,95 

2
мВт/см

- Лицевая сторона датчика согласно К а р а  ~ лицевая сторона датчика К а т а /  DF -  
1,95 / 0,444416 = 4,4 мВт/см^

11 .3  Т ребован и я  к  п и т а н и ю

~ 100-240 В 
50 или 60 Гц 
1,2 А
18 В постоянного тока.

напряжение питания: 
частота тока сети питания: 
сила тока:
выходное напряжение блока питания: 
силой тока 2,5 А
мощность потребления при питании от электросети: максимум 10 Вт
Рабочее напряжение монитора: 18 В постоянного тока 2,5 А

Возможность питания от встроенной никель металл-гидридной аккумуляторной батареи

Аккумуляторная батарея:
Тип: встроенная никель-металл-гидридный аккумуляторная батарея 
Напряжение: 4,5 В х 4 элементов 
Ток: 2600 мА
время полного заряда батареи:
- при работе монитора в нормальном режиме 14 часов
- при отключенном мониторе 14 часов
потребляемая мощность при работе от батареи: максимум 6 Вт
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11 .4  Ф и зи ч ески е  х а р а к т ер и ст и к и

Масса монитора (без принадлежностей): 
Высота монитора:
Ширина монитора:
Глубина монитора:
Дисплей:

Принтер:
Бумага:

Функция загрузки бумаги:
Датчики бумаги:
Скорость бумаги:
1%; высокая скорость: 10 см\мин (только 
Светодиодные индикаторы: 
цвет светодиода)

3,1 кг
9.6 см
32.6 см
27.6 см
Жидко-кристаллический в ECOtwin LCD

7-сегментный светодиодный в ECOtwin LED 
термографический тип
зигзагообразная фальцованная пачкового типа; 
размер бумаги: 150*90*15 мм 
ручная при открытой дверке с прокатом 
открытая дверка, бумага закончилась 
нормальная: 1,2 и 3 см\мин с погрешностью в 
для режима тренда)
индикатор включения (зеленый или оранжевый

1 1 .5  Х а р а к т ер и ст и к и  ф ун к ц и о н и р о ва н и я :

Режим работы аппарата: продолжительный
Время установления рабочего режима: не более 10 с

1 1 .6  П р о гр а м м н о е  о б есп еч ен и е  (опц ия)

Программное обеспечение позволяет составлять гистограммы, как в автоматическом, так 
и в ручном режиме. Есть возможность передачи данных через модемный кабель (RS-232) 
прямо на персональный компьютер.
Наименование ПО: BCM350N, Версия 2.0, Дата: Май, 2013.

1 1 .7  Х а р а к т ер и ст и к и  Г ел я  для  у л ь т р а зв ук о в ы х  и сследован и я

Наименование характеристики Величина

Удельная электропроводность - (0,6 - 0,8) См/м
Плотность (при 20 °С) 0,9-1,1 г/мл
Вязкость -  (при скорости сдвига 
(16,8±0,3)с'')

7,2 -7,5 Па*с

pH pH 6,6-6,8
Габаритные размеры флакона (Бутылки) Не более 182 х 50 мм
(Диаметр х Высота)
Толщина стенки флакона (Бутылки) Не более 0,43 мм
Объем флакона (Бутылки) 250 мл
Масса флакона (Бутылки) Не более 51 г
Размер крышки (Диаметр х Высота х 30,5 X 35,0 ±0,5 мм
Толщина стенки) X 0,25 ± 0,2мм
Масса крышки Не более 3,3 г
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Раздел 12 Условия эксплуатации, 
транспортировки и хранения

12.1. У слови я  эк сп л уа т а ц и и

12.1.1. Требования к месту эксплуатации.
При установке аппарата в медицинском кабинете или палате, обеспечьте 

качественную вентиляцию в помещении, удобство сервисного обслуживания и место для 
удобного наблюдения за показаниями прибора и удобной его эксплуатации.

Удостоверьтесь в том, что линия питания соответствует требованиям. (Входной ток 
силового адаптера: 100 ~ 250В переменного тока).

12.1.2. Требования к атмосферным факторам при эксплуатации
Допускается эксплуатация только внутри помещения при:
-  температура окружающего воздуха от +10°С до +40 °С;
-  относительная влажность 30 % до 85 %, без конденсации;
-  атмосферное давление от 700 гПа до 1060 гПа;
-  географическая высота эксплуатации: от 0 до 2000 м.

12.2. У словия  т р а н сп о р т и р о ва н и я

Транспортировка упакованных мониторов ECOtwin LCD должна осуществляться в 
закрытых железнодорожных вагонах, контейнерах, автомашинах, в трюмах судов, 
отапливаемых и герметизированных отсеках самолетов в соответствии с требованиями 
правил, действующих на данном виде транспорта, при следующих условиях окружающей 
среды:

-  температура окружающего воздуха от - 10 °С до +60 °С;
-  относительная влажность от 20 % до 95 %, без конденсации;
-  атмосферное давление от 700 гПа до 1060 гПа.

12.3. Х р а н е н и е  и ср о к  го д н о ст и

Монитор ECOtwin LCD должны хранить в закрытых сухих помещениях с 
естественной вентиляцией и не подвергать длительному воздействию источников тепла, 
прямого солнечного света и ионизирующего излучения, вне доступа к изделию 
токопроводящей пыли, паров кислот и щелочей, а также агрессивных газов.
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При хранении соблюдать следующие условия окружающей среды:

-  температура окружающего воздуха от - 20 °С до +60 °С;
-  относительная влажность от 20 % до 90 %, без конденсации;
-  атмосферное давление от 700 гПа до 1060 гПа.

Монитор ECOtwin LCD в транспортной таре можно хранить в течении шести 
месяцев, при этом транспортная тара должна быть без подтеков и загрязнений

12,4. С рок  эк сп л уа т а ц и и

Номинальный срок эксплуатации монитора ECOtwin LCD составляет 5 лет со дня 
его первого ввода в эксплуатацию.
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Раздел 13 Устранение неисправностей 
и техническое обслуживание

13.1. С а м о п р о вер ка

После каждого включения устройство выполняет самопроверку.

1. Убедитесь в правильном подключении источника питания.
2. Проверьте в самописце наличие бумаги и положение дверцы, которая должна 

быть открыта.
3. Присоедините датчики к монитору.
4. Включите монитор.

Убедитесь в том, что монитор включен, а на дисплее отображается основной экран 
мониторинга. В случае возникновения ошибки на экран выводится соответствующее 
сообщение. При возникновении ошибки отключите монитор.

Проверьте правильность подачи бумаги в самописце и надлежащее выполнение 
пробной печати. В противном случае выведите монитор из эксплуатации.

13.2. П р о вер к а  ул ьт р а зв ук о в о го  д ат ч и к а

Порядок проверки ультразвукового датчика;

1. Правильно подсоедините датчик к задней панели монитора.
2. Включите монитор.
3. Отрегулируйте громкость динамика до слышимого звука.
4. Удерживая датчик в одной руке, постучите по рабочей поверхности другой 

рукой. Удары должны быть слышны в динамике монитора.

Датчик работает правильно, если в динамике монитора слышен звук. Если в 
динамике звук не слышен, выведите монитор из эксплуатации до выявления и устранения 
причин.

13.3. П р о вер к а  д а т ч и к а  М С  (т око т о н о м ет р а )

Порядок проверки датчика МС (токотонометра):

1. Правильно подсоедините датчик к задней панели монитора.
2. Включите монитор.
3. Слегка нажмите на выступ в центре лицевой поверхности датчика.

Если датчик работает правильно, должно отобразиться изменение давления на 
мониторе и в распечатке. В противном случае выведите монитор из эксплуатации.
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13.4. О б сл уж и ва н и е  и у т и л и за ц и я  а к к ум ул я т о р о в

ВНИМАНИЕ! Для утилизации внутренних никель-металл-гидридных 
аккумуляторов соблюдайте все применимые законодательные нормы по утилизации 
отходов. Хранение аккумулятора при температуре выше 60°С не допускается. При 
попадании на одежду или кожу содержимого аккумулятора немедленно промойте 
пораженный участок большим количеством чистой воды.

ВНИМАНИЕ! Обслуживание внутреннего аккумулятора должно выполняться 
только специалистом поставщика. Самостоятельное вскрытие монитора ECOTWIN 
запрешается.

Внутренний аккумулятор относится к расходным материалам. Следовательно, 
время его работы может сокращаться. Если время работы от аккумулятора недостаточно 
велико, обратитесь в сервисный центр для замены аккумулятора. Если система 
используется в условиях дефицита времени из-за недостаточного заряда внутреннего 
аккумулятора, возможно отключение системы по причине недостаточной емкости 
аккумулятора. При этом происходит внещтатное отключение функций измерения и 
мониторинга.

13.5. Т ехн и ческое  о б сл уж и ва н и е

Монитору ECOtwin LCD и его принадлежностям не требуются периодические 
калибровки или регулировки. Рекомендуется раз в год проводить испытания высоким 
напряжением и на герметичность.

13.6. Р егул я р н ы е  п р о вер к и

Ежегодно проводите метрологическую аттестацию фетального монитора ECOtwin, 
как измерительного прибора. В случае, если прибор не проходит метрологию, обратитесь 
в сервисный отдел для проведения калибровки или регулировки. Рекомендуемый период 
для проведения иепытаний и измерения токов утечки -  1 год.
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Раздел 14 Данные для утилизации или 
уничтожения медицинского изделия

14.1. У т и ли зац и я

Маркировка на ECOtwin LCD

о соответствии требованиям Директивы 2002/96/ЕС требует экологически 
безопасного вывода изделия из эксплуатации или его переработки. Изделие не следует 
утилизировать, как бытовые отходы! Должны соблюдаться правила вывода из 
эксплуатации и утилизации данного типа оборудования, действующие на территории 
Российской Федерации.

По истечению срока службы ECOtwin LCD, необходимо обратиться к 
уполномоченному представителю производителя, который передаст монитор ECOtwin, 
для переработки согласно местным принципам и законам.

При утилизации аккумуляторной батареи, руководствуйтесь нормативными 
документами и законами вашей страны, регламентирующими утилизацию.

Как производитель, фирма Medical ECONET GmbH является стороной, которая 
предполагает поставить более подробную информацию о соответствующей утилизации 
экологически чистыми методами.

Перед утилизацией необходимо произвести очистку монитора ECOtwin LCD.

14.2. Т ребован и я  к  о х р а н е  о к р уж а ю щ ей  среды

При работе с «Монитор фетальный для наблюдения за состоянием плода ECOtwin 
LCD с принадлежностями» и его принадлежностями применять все меры по безопасности, 
указанные в Руководстве пользователя и соответствующие требованиям общепризнанных 
стандартов, таких как ISO 14001.
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Раздел 75 Гарантия на монитор

^  Благодарим Вас за покупку монитора ECOtwin LCD!
Данный продукт произведён и проверен под строгим контролем качества 

системы технического контроля.

Компенсация, ремонт, замена и возврат стоимости продукта соответствует 
Закону о защите прав потребителя.

MEDICAL ECONET GMBH дает гарантию на всё новое оборудование. 
Гарантийный период еоставляет 24 месяца со дня приобретения.

Г арантийный ремонт или замена выполняются Сервисным центром 
MEDICAL ECONET GMBH в Роесии бесплатно, в течение гарантийного периода, при 
правильной экеплуатации, в нормальных условиях в соответствии с инструкцией.

При возникновении неполадки или отказа оборудования в течении 
гарантийного периода, покупатель должен сообщить дилеру компании MEDICAL 
ECONET GMBH в России модель, серийный номер, дату приобретения и разъяснения о 
неисправности оборудования.

Наименование устройс 
тва

Фетальные мониторы

Наименование модели ECOtwin LCD
№ сертификата соответ 
етвия
Дата сертификата соотв 
етствия
Серийный №
Г арантийный срок 2 года (кроме комплектующих)
Дата приобретения

Заказчик

Медицинское учреждение; 
Адрее:
Имя;
Телефон;

Торговая организация

Изготовитель Medical Econet GmbH

Производитель и Продавец не несут никакой ответственности в случае причинения 
вреда или поломки оборудования, вызванного неправильным иепользованием или 
неспособностью содержания оборудования в исправном состоянии



Р у ко в о д с тв о  по э кс п л у а та ц и и  E C O tw in  LC D 61

^  Выплата стандартной компенсации в случае ремонта или замены изделия либо 
возврат его стоимости осуществляются в соответствии с Законом о защите прав 
потребителей в порядке, установленном Отделом финансов и планирования.

Р ек л а м а ц и и

При появлении проблем с оборудованием в течение гарантийного срока сообщите 
номер модели, серийный номер, дату приобретения и описание состояния отказа 
оборудования уполномоченному представителю производителя:

ООО «Медтехпром»
111123, Россия, г. Москва, Улица 1-ая Владимирская, д. 12А 
Тел. +7 (495)971-78-47
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Приложение: Декларация по 
электромагнитной совместимости

Инструкция и декларация производителя - электромагнитные излучения
М он и тор  E C O tw in  L C D  п р едн азн ач ен о  для использов ания в эл ек тром агнитной  ср ед е , ук азан н ой  ниже.

П окупатель или пользователь м они тор а E C O tw in  L C D  дол ж ен  гарантировать, что он  и сп ол ь зует  его  в такой среде.

Э м и с с и о н н ы й  т е с т С о о т в е т с т в и е Э л е к т р о м а г н и т н о е  о к р у ж е н и е  - и н с т р у к ц и я

Р ади оч астотн ы е пом ехи  

C iS P R  II
Г руппа!

М он и тор  E C O tw in L C D  и сп оль зует  р ади оч астотн ую  эн ер ги ю  только для своей  

вн утрен н ей  работы . Таким о б р азом , его  р ад и ои зл уч ен и е очень низкое и вряд ли 

вы зовет какие-либо п ом ехи  с о се д н ем у  эл ек тр он н ом у о бор уд ов ан и ю .

Р ади оч астотн ы е п ом ехи  

C IS PR  II
К л асс Б

М он и тор  E C O tw in L C D  п о д х о д и т  для использов ания во в сех м еди чи н ск и х  

уч р еж ден и я х , в том  ч исле , которы е н еп о ср ед ст в ен н о  связаны  с  общ еств ен н ой  

н изковольтной  сеть ю  электропитания, и сп ол ь зуем ого  для бы товы х целей.

Г арм они ч еск и е п ом ехи  

IE C 6 I0 0 0 -3 -2
К л асс А

Ф луктуации  напряж ения / 

м ер ц аю щ ее и злучен и е  

IEC 6 1 0 0 0 -3 -3

Н е прим еним

Инструкция и декларация производителя - электромагнитная защищённость
М он и тор  E C O tw in  L C D  п р едн азн ач ен о  для использов ания в элек тром агн и тн ой  ср еде , ук азан н ой  ниже.

П окупатель или пользователь м они тор а E C O tw in  L C D  д ол ж ен  гарантировать, что он  и сп оль зует  его  в такой ср еде.

Т е с т  н а  Э М П а р а м е т р ы  и сп ы т а н и й  по
У р о в е н ь  с о о т в ет с т в и я

Э л е к т р о м а г н и т н а я  за щ и щ ё н н о с т ь  -

за щ и щ ё н н о с т ь IE C  60601 и н с т р у к ц и я

Э лектростатический  

зар яд  (E S D )

1ЕС 6 1 0 0 0 -4 -2

± 6  кВ при контакте ± 2 , 4 , 6 кВ при контакте П олы долж ны  бы ть д ер ев ян н ы е, бетонн ы е  

или из керам ической плитки. Если полы  

покры ты синтетическим  м атериалом ,
± 8  кВ по в о зд уху ± 2 ,4 ,  8 кВ п о в о зд у х у относительная влаж ность д о л ж н а  бы ть не 

м ен ее 30% .

Э лектрические ± 2  кВ для линий ± 2 .0  кВ для линий П итание д о л ж н о  бы ть типичны м  для

бы стры е п ер еходн ы е эл ек зр осн абж ен и я эл ек тр оснабж ен и я ком м ер ч еск ой  или больн ич н ой  среды .

п роц ессы  /  всплески  

IEC 6 1 0 0 0 -4 -4
±1 кВ для линий  

ввода/вы вода

± 1 .0  кВ для линий  

ввода/вы вода

И м пульс напряж ения ±1 кВ л и н и я(и ) к линии(ям ) ± 0 .5 , 1 кВ л и н ия(и) к П итание д о л ж н о  быть типичны м  для

IEC 6 1 0 0 0 -4 -5

± 2  кВ л и ния(и) к зем ле

линии(ям )

± 0 .5 , 1, 2 кВ л и ния(и) к 

зем л е

к ом м ерческ ой  или больн ич н ой  среды .

П адения напряж ения. <5%  (Ут Н е п рим еним  - м онитор П итание д о л ж н о  бы ть типичны м  для

кратковрем енны е (> 95%  погр уж ен н ы х в (Ут) E C O tw in  L C D  п олучает к ом м ерческ ой  или больн ич н ой  среды . Если

преры вания и для цикла 0.5 питание от  вн ещ него блока п ользователю  М он и тор  E C O tw in  LC D

изм енения напряж ения питания или аккумулятора. т р ебуется  непреры вная р абота при наличии

на линиях питания 40%  (Ут питания с п ер ебоя м и , р ек ом ен дуется  для

IEC 6 1 0 0 0 -4 -1 1 (60%  п огр уж ен н ы х в (Ут) 

для 5 циклов  

70%  (Ут

(30%  п огр уж ен н ы х в 11т) для  

25  циклов

<5%  (Ут

(> 95%  погр уж ен н ы х в (Ут) 

для 5 сек

М он и тор  E C O tw in  L C D  получать питание от  

и сточ ника б есп ер еб о й н о г о  питания или 

аккумулятора.
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Ч астота

электропитания (5 0 /6 0  

Гц) м агнитное поле  

1ЕС 6 1 0 0 0 -4 -8

3 АУм 3 .15  А /м Ч астота сети  м агнитного поля д о л ж н а  бы ть на  

ур ов не, характерном  для расп ол ож ен и я  в 

ти п и ч н ой  п ром ы ш лен ной  или бол ьн ич н ой  

ср еде

П РИ М Е Ч А Н И Е : 6/т является напряж ением  сети  п ер ем ен н ого  ток а  д о  прим енения испы тательного уровня.

Инструкция и декларация производителя - электромагнитная защищённость

М он и тор  E C O tw in L C D  п р едн азн ач ен о  для использов ания в элек тром агн и тн ой  ср еде , указанной  ниже.

П окупатель или пользователь м онитор а E C O tw in L C D  д ол ж ен  гарантировать, что он  и сп оль зует  его  в такой ср еде.

Тест на ЭМ 
защищённость

Параметры 
испытаний по IEC 

60601

Уровень
соответствия

Электромагнитная защищённость - инструкция

П ортативны е и м обильны е РЧ ср едств а  связи долж ны  

использоваться не бл и ж е к л ю б о й  части м онитор  

E C O tw in  L C D , вклю чая кабели, чем  р ек ом ен д уем ое  

р асстоя н и е, к оторое рассчиты вается из уравнения, 

уч и ты ваю щ его частоту передатчика.

Рекомендуемое расстояние

П ров оди м ы е РЧ 

IEC 6 1 0 0 0 -4 -6

И злуч аем ы е RF  

1ЕС 6 1 0 0 0 -4 -3

3 В (С р е д н е е  

квадратическое) 

150 кГц - 80  М Г ц

3 В /м

80  М Г ц  - 2 .5  ГГц

3 .1 5  В

3 .7  В /м

d =  1.11

б /= 0 .9 5  Г р  80  М Г ц - 8 0 0 М Г ц  

d =  1 .89 Г  8 0 0 М Г ц - 2 .5  ГГц

Г де «Р »  является м аксим альной  вы ходной  м ощ н остью  

п ередатч ик а в ваттах (В т ) по данны м  пр ои зв оди тел я , а 

«d »  - р ек о м ен д у ем о е  р асстоя н и е в м етрах от

передатч ика (м).

Н апря ж енность поля о т  стационар ны х передатч иков РЧ, 

как о п р ед ел ен о  с п ом ощ ь ю  элек тром агн и тн ого  

обсл ед ов ан и я  объекта,

” Д ол ж н а  бы ть м еньш е, чем ур ов ен ь  сов м ест и м ост и  в 

каж дом  частотном  ди ап азон е.

П ом ехи  м огут  возникать в н еп оср ед ст в ен н ой  бли зости  

о т  о бор уд ов ан и я , обо зн а ч ен н о го  сл ед ую щ и м  символом :

& »)
П Р И М Е Ч А Н И Е  1: П ри 8 0  М Г ц  и 8 00  М Гц, б ол ее  вы сокий частотны й ди апазон ,

П Р И М Е Ч А Н И Е  2: Э ти рук оводя щ и е принципы  не м огут  прим еняться во всех  ситуация х. Н а расп ростран ен ие  

электром агнитны х волн влияю т поглощ ения и отраж ения от  констр укций , объ ек тов  и л ю дей .

 ̂ Н апря ж енность поля со  стаци он ар ны х передатч иков таких, как базовы е станции  для ради о  (сотов ы х /  бесп р ов од н ы х)  

тел еф он ов  и назем ны х м обильн ы х р ади останц и й , л ю би тел ьск ого  р ад и о , A M  и FM  р ад и о  и т ел ев и зи он н ого  вещ ания не м ож ет  

основы ваться теор ети ч еск и  точн о. Для оц енки  эл ек тром агнитной  обстанов к и  и усл ов и й  влияния стационарны х  

ради оп ер едатч ик ов , м ест о п о л о ж ен и е  эл ек тр ом агн и тн ого  и сследован и я д о л ж н о  бы ть принято во вним ание. Е сли изм еренная  

напряж енность поля на м есте, в к отором  и сп ользуется  м они тор  E C O tw in  L C D , превы ш ает д оп усти м ы й  ур ов ен ь  РЧ указанны й  

вы ш е, н ео б х о д и м о  изучить р аб о т о сп о со б н о ст ь  м они тор а  E C O tw in  L C D , чтобы  убеди т ь ся  в норм альной р аботе. Если Вы  

зам етили  наруш ения в работе, м огут  быть н еобходи м ы  д оп ол н ител ь н ы е м еры , наприм ер, пер еор и ентац и и  р асполож ения  

м они тор а  E C O tw in  L C D

В д и ап азон е  частот от  150 кГц д о  80  М Г ц  напряж енность поля д о л ж н а  бы ть м ен ее 3 В /м .
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Рекомендуемые расстояния разделения между портативным 
оборудованием РЧ связи и устройством DP-ZX.

И мобильным

У стр ой ств о  D P -Z X  п р едн азн ач ен о  для использования в эл ек тром агнитной  ср еде , в которой  излучаем ы е п ом ехи  РЧ находятся п од  

контролем . К лиент или пользователь устр ой ст в а  D P -Z X  м ож ет  пом очь предотвратить электром агнитны е п ом ехи , сохраняя  

м иним альное расстоян и е м еж ду  портативны м  и м обильны м  обо р у д о в а н и ем  РЧ связи  (п ередатчикам и) и устр ой ств ом  D P -Z X , как 

р ек ом ен д ов ан о  ниж е, в соответстви и  с  м аксим альной в ы ходн ой  м ощ н ость ю  обор уд ов ан и я  связи.

Н о м и н а л ь н а я  м а к с и м а л ь н а я
Р а с с т о я н и е  р а з д е л е н и я  в за в и с и м о с т и  о т  ч а с т о т ы  п е р е д а т ч и к а , m

в ы х о д н а я  м о щ н о с т ь  

п е р е д а т ч и к а , W
150  к Г ц - 8 0  М Г ц

\.2л[Р

8 0  М Г ц  - 8 0 0  М Г ц

d =  \ . 2 у[ Р

8 0 0  М Г ц  - 2 .5  Г Г ц

с1 = 2 3 л [ Р

0.01 0.11 0 .09 0 .19

0.1 0 .35 0 .3 0 0 ,6 0

1 1.11 0 .95 1.89

10 3.51 2 ,9 9 5 .98

100 11.11 9 .4 6 18.92

Для передатч иков , рассчитанны х на м аксим альную  вы ходн ую  м ощ н ость , не п ер еч и слен н ы х вы щ е, р ек ом ен д ов ан н ое  р асстоян и е  

разделен ия d в м етрах (м ) м ож н о оц ен ить  с  п ом ощ ь ю  ф орм улы , при м ен и м ой  к частоте передатч ика, где Р - это  м аксим альная вы ходная  

м ощ н ость  передатч ика в ваттах (W ) в зав и си м ости  от  п рои зв оди теля передатчика.

П Р И М Е Ч А Н И Е  1: П ри 80  М Г ц  и 8 0 0  М Г ц, прим еняется расстоян и е разделен ия для б ол ее  вы сокого ди ап азон а  частот.

П Р И М Е Ч А Н И Е  2; Эти рук оводя щ и е принципы  не м огут  прим еняться во всех си туац и я х . Н а р асп р остр ан ен ие электром агнитны х волн  

влияет п огл ощ ен и е и отр аж ен и е от  констр укций , объ ек тов  и л ю дей .
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Монитор фетальный для наблюдения за состоянием плода «ECOtwin LCD» 

Разработчик:
«Бистос Ко., Лтд» /«Bistos Со., Ltd»
7 th F1., А Bldg., Woolim Lions Valley 5-cha
144-3, Sangwon-gy, Seongnam-si, Gyeonggi-do, Republic of Korea, E-mail: sales@bistos.co.kr

Производитель:
«Медикал ЭКОНЕТ ГмбХ»
Medical ECONET GmbH
Im Erlengrund 20, 46149 Oberhausen, Germany
Тел./факс: +49 (0) 208/377890-0,
+49 (0) 208/377890-55
E-mail: p.nachtigal@medical-econet.com
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Раздел 1 Безопасность
1.1. У казан и я  п о  б езо п а сн о й  эк сп л уа т а ц и и  и и сп ол ьзован и ю  

м о н и т о р а  E C O tw in  L E D

• Периодически проверяйте монитор и все его комплектующие — кабели, 
сетевые шнуры, датчики и приборы — на предмет отсутствия видимых 
повреждений, которые могут нарушить безопасность пациентки или 
снизить эффективность процесса мониторинга. Рекомендуемая 
периодичность проверок: раз в неделю или чаще. Эксплуатация 
монитора при наличии любых признаков повреждений запрещена.

■ К использованию с прибором ECOtwin LED допускается только 
сертифицированный сетевой шнур переменного тока или его аналог.

■ Самостоятельное обслуживание монитора ECOtwin LED не 
допускается. Техническое обслуживание внутренней части устройства 
должно выполняться только квалифицированными специалистами.

■ ECOtwin LED не предназначен для эксплуатации при использовании 
дефибрилляторов или выполнении дефибрилляции.

■ ECOtwin LED не рекомендован и не предназначен для применения при 
использовании электрохирургического инструмента.

■ ECOtwin LED не рекомендован и не предназначен для 
одновремен^ного использования с любым другим устройством для 
монито-’ринга, кроме указанных в данном руководстве.

■ Периодически проверяйте безопасность работы прибора для 
обеспече^'ния надлежащей безопасности пациентки. Для этого 
необхо”’димо измерить ток утечки и проверить изоляцию. 
Рекомендуе-'мая периодичность проверок: раз в год.

■ Не допускается эксплуатация монитора ECOtwin LED при получении 
отрицательных результатов самопроверки.

ОСТОРОЖНО! Знак «Осторожно!» указывает на риск причинения 
потенциального серьезного вреда здоровью пациентки или летального исхода, 
повреждения имущества и возникновения материального ущерба.

ВНИМАНИЕ! Знак «Внимание!» указывает на риск 
потенциального вреда здоровью без угрозы для жизни.

причинения
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1.2. П р ед о ст ер еж ен и я

ОСТОРОЖНО! ОПАСНОСТЬ ВЗРЫВА; не допускается использование ECOtwin 
LED в легковоспламеняющейся среде, содержащей потенциально высокие 
концентрации легковоспламеняющихся анестетиков или других веществ.

ОСТОРОЖНО! ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ: 
электрическая розетка должна быть трехконтактной, с заземлением. Использование 
переходника для включения трехконтактной вилки в двухконтактную розетку 
запрещается. При наличии двухконтактной розетки необходимо заменить ее на 
трехконтактную с заземлением перед эксплуатацией монитора.

ОСТОРОЖНО! Не допускается подключение прибора к розетке, соединенной с 
настенным выключателем.

ОСТОРОЖНО! ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ: 
запрещается подключать или отсоединять щнур питания влажными руками. Прежде 
чем касаться щнура питания, убедитесь в чистоте и сухости рук.

ОСТОРОЖНО! Используйте только те кабели пациента и датчики, которые входят в 
комплектацию монитора. При использовании других кабелей пациента возможно 
нарущение работы и безопасности прибора.

ОСТОРОЖНО! Запрещается касаться одновременно порта RS-232C и пациентки.

ОСТОРОЖНО! Преобразователь напряжения должен использоваться только с 
соответствующим устройством.

ОСТОРОЖНО! ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ: 
запрещается касаться одновременно пациентки и сигнального провода, других 
устройств, в том числе, заземляющих. Возможно поражение пациентки или 
оператора электрическим током.

ОСТОРОЖНО! ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ: 
запрещено использовать ECOtwin LED для мониторинга пациентки при обновлении 
программ прибора. Возможно поражение пациентки электрическим током.

1.3. П р ед уп р еж д ен и я  

ВНИМАНИЕ!
-Прибор соответствует классу I стандарта IEC/EN 60601-1 (безопасность изделий 
медицинских электрических).
-По электромагнитной совместимости данный прибор соответствует требованиям 
стандарта IEC/EN 60601-1-2 (требования к электромагнитной совместимости).
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ВНИМАНИЕ! Обеспечьте эксплуатацию прибора в соответствующих условиях -  
отсутствие пыли, агрессивных и легковоспламеняющихся веществ, вибраций, 
высоких значений температуры и влажности. Содержите прибор в чистоте, удаляйте 
следы геля, предназначенного для датчиков, и других веществ.

ВНИМАНИЕ! При установке прибора в шкаф обеспечьте полный обзор, 
надлежащую вентиляцию и наличие достаточного места для обслуживания и 
эксплуатапии.

ВНИМАНИЕ! Запрещается эксплуатировать монитор при наличии следов 
конденсата или попадании жидкости на его корпус. Избегайте эксплуатации прибора 
сразу после его переноса из холодной среды в теплой и влажное место.

ВНИМАНИЕ! Запрещается нажимать кнопки на передней панели с помощью 
заостренных предметов.

ВНИМАНИЕ! Персональные компьютеры и модемы общего назначения не 
отвечают требованиям безопасности, установленным для электрического 
медицинского оборудования. Разъем RS-232C монитора ECOtwin LED электрически 
изолирован для подключения к нему устройств немедицинского назначения; 
соединительный кабель должен быть достаточной длины во избежание контакта с 
пациенткой. Подключение монитора ECOtwin LED к другим медицинским приборам 
должно выполняться в соответствии со стандартами IEC/EN 60601-1 и IEC/EN 
60601-1-2.

ОСТОРОЖНО! ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ: не 
допускается несанкционированная разборка преобразователя напряжения. Возможно 
поражение электрическим током. Кроме того, имеется незначительный риск 
летального исхода. При возникновении проблем с преобразователем напряжения 
сперва обратитесь к нам.

ВНИМАНИЕ! Не допускается стерилизапия монитора и его комплектующих газом 
или в автоклаве. Выполняйте очистку и дезинфекцию в соответствии с указаниями, 
приведенными в разделе 10 настоящего руководства.

ВНИМАНИЕ! Погружение основного блока и датчиков монитора ECOTWIN в 
жидкость не допускается. Не лейте очищающий раствор прямо на датчик -  наносите 
его на стерильный тампон. Выполняйте очистку и дезинфекцию в соответствии с 
указаниями, приведенными в разделе 9 настоящего руководства.

ВНИМАНИЕ! Температура воды для промывки лент датчиков не должна 
превышать 60°С (140°Е).

ВНИМАНИЕ! Располагайте загружаемую бумагу над валиком. В противном случае 
возможен перекос бумаги.

ВНИМАНИЕ! При использовании оборудования в условиях сомнительного 
состояния внешнего зашитного провода запустите монитор от внутреннего 
источника питания -  аккумулятора (поставляется по заказу).
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ВНИМАНИЕ! Если дверца принтера открыта, запрещается вставлять пальцы внутрь 
корпуса ECOtwin LED. Возможно получение травм. Кроме того, при открытой 
дверце принтера не допускается использование острых предметов для чистки 
внутренней части монитора ECOTWIN. Возможно повреждение устройства или 
поражение электрическим током.

1.4. О б есп еч ен и е  о б щ и х  у с л о в и й  б езо п а сн о й  эк сп л уа т а ц и и

• Не храните и не эксплуатируйте монитор в следующих условиях:

Не храните монитор во 
влажной среде. Не ка­
сайтесь монитора влаж­
ными руками.

Не подвергайте прибор 
воздействию прямых 
солнечных лучей.

Не размещайте прибор 
в местах с резким пере­
падом температур. 
Диапазон рабочей тем­
пературы: от 10°С до 40 
°С. Диапазон рабочей 
влажности: от 20% до 9 
0% .

Не размещайте прибор 
вблизи электронагрева­
телей.

Не размещайте прибор 
в местах с перепадами 
влажности или ненад­
лежащей вентиляцией.

Не размещайте прибор 
в местах хранения хи­
микатов или с нали­
чием риска утечки газа.

Не разбирайте монитор, 
не отсоединяйте его 
компоненты.
В противном случае 
компания Medical Есоп 
et GmbH не несет никак 
ой ответственности.

Не размещайте прибор 
в местах с повыщенной 
ударной и вибрацион­
ной нагрузкой.

Не допускайте попада­
ния пыли и, в част­
ности, металлических 
частиц внутрь прибора.

Не включайте монитор, 
установка которого не 
заверщена.
В противном случае 
возможно его повреж­
дение.

1.5. Э л ек т р о б езо п а сн о ст ь

Необходимо периодически проводить внешний осмотр прибора и аксессуа­
ров: кабелей, шнуров, датчиков и инструментов на наличие видимых 
следствий повреждений, которые могут сказаться на безопасности пациента 
или качестве мониторинга. Рекомендуемый для инспекции интервал -  один 
раз в неделю или менее. Не используйте монитор, если вы обнаружили явный 
видимый след повреждения.
Только сетевой кабель, поставляемый с прибором, прошел контроль качеетва 
для использования с фетальным монитором.
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Не пытайтесь самостоятельно ремонтировать устройство. Только квалифи­
цированный сервисный специалист должен проводить ремонт или сервисное 
обслуживание.
Монитор ECOtwin LED не специфицирован и не предназначен для функцио­
нирования совместно с использованием дефибрилляторов или во время их 
разрядя.
Монитор ECOtwin LED не специфицирован и не предназначен для функцио­
нирования совместно с другим типом мониторирующего оборудования, 
кроме специфических устройств, использование которых определено в 
инструкции пользователя.
Для обеспечения соответствующей безопасности пациента необходимо 
проведение периодической проверки по электробезопасности. Рекомендуе­
мый интервал проверки -  1 год.
Не эксплуатируйте ECOtwin LED, если монитор не проходит при включении 
процедуры самотестирования.

1.6. О п редел ен и я  и си м волы

Символ Описание

6 Кнопка On/Off (Вкл./Выкл.)

А
Обозначает примечание по технике безопасности. Перед эксплуатацие 
й прибора убедитесь в понимании функции указанного выключателя. 
Сведения о выявленном или известном вреде ультразвука отсутствуют. 
Однако вероятность его вредного воздействия не исключена.

о Порт входа-выхода внещнего сигнала

9

Я Оборудование с рабочей частью типа BF

IPX8 Степень водной защиты: IPX8
(Погружение на глубину 1 метр в течение более 40 минут.)

С® Внимание! Обратитесь к эксплуатационным документам

н Дата изготовления.

Ж Утилизация некоторых компонентов прибора (например, внутреннего 
никель-металл-гидридного аккумулятора) в качестве бытовых отходов 
не допускается.
Соблюдайте все применимые законодательные нормы в области 
утилизации отходов.
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Раздел 2 Введение
2.1. О бщ и е сведен и я

В данном разделе приведено общее описание монитора ECOtwin LED, в том
числе:

■ Краткое описание устройства
■ Характерные особенности устройства
■ Конфигурации моделей

2.2. Н а и м ен о в а н и е  и здели я

Монитор фетальный для наблюдения за состоянием плода «ECOtwin» с 
принадлежностями

I. Варианты исполнения:
- Монитор фетальный для наблюдения за состоянием плода «ECOtwin LED».

II. В составе:
- Монитор;
- Инструкция по применению.

III. Принадлежности:
- Датчик допплера. -  2 шт.;
- Датчик иС;
- Ремень для датчиков -  3 шт.;
- Бумага для регистрации данных -  2 шт.;
- Г ель для ультразвуковых исследований;
- Маркер событий;
- Датчик AST;
- Тележка ECOtwin cart;
- Блок питания;
- Кабель блока питания;
- Батарея аккумуляторная;
- Сумка;
- Настенная панель.

2.3. К р а т к о е  о п и са н и е  уст р о й с т в а

«Монитор фетальный для наблюдения за состоянием плода «ECOtwin» с 
принадлежностями» -  Монитор фетальный для наблюдения за состоянием плода 
«ECOtwin LED» (далее по тексту монитор или ECOtwin LED) -  это 
микропроцессорный фетальный монитор, обеспечивающий непрерывный контроль, 
отображение и запись частоты сердцебиения плода (ЧСП) и маточных сокращений 
(МС) в условиях дородовой диагностики и мониторинга.
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2.4. Н а зн а ч ен и е

Монитор «ECOtwin LED» -  это фетальный монитор неинвазивного 
микропроцессорного типа для наблюдения за дородовым состоянием плода, 
измеряющий частоту сердцебиения плода (ЧСП или ЧСС плода), которая может 
быть оценена с целью прогнозирования состояния плода. ECOtwin так же измеряет 
маточные сокращения беременной женщины с помощью датчика давления, 
отображает численное значение и выводит в непрерывном или периодическом 
режиме основную информацию в числовом или графическом виде на дисплей или, 
при необходимости, выдает для печати на термографический принтер в зависимости 
от свободного выбора врача. Распечатанная информация включает графический блок 
данных и текстовую информацию по программной и аппаратной конфигурации 
фетального монитора, дате и времени печати, данных пациента, изменениях рабочих 
параметров, клинических и пациента маркеров событий.

Монитор, излучает ультразвуковую волну в брюшную полость беременной 
женщины и измеряет доплеровскую частоту сигнала, отражённого от сердца плода, 
анализирует этот сигнал и отображает частоту сердцебиения.

Также, ECOtwin предоставляет звук сердцебиения плода.
Все эти данные помогают в оценивании состояния плода беременной 

женщины во время финального триместра беременности (бесстрессовое 
тестирование).

Область применения — только обученными специалистами в больницах, 
клиниках, медицинских учреждениях и на дому у пациента.

2.5. Х а р а к т е р н ы е  о со б ен н о ст и  уст р о й с т в а

ECOtwin LED регистрирует частоту сердцебиения плода, маточные сокращения 
беременной женщины, и выводит в непрерывном или периодическом режиме 
оеновную информацию в числовом или графическом виде на диеплей или, при 
необходимости, выдает для печати на термографический принтер в зависимости 
от свободного выбора врача. Распечатанная информация включает графический 
блок данных и текстовую информацию по программной и аппаратной 
конфигурации фетального монитора, дате и времени печати, данных пациента, 
изменениях рабочих параметров, клинических и пациента маркеров событий.
ECOtwin LED наблюдает за частотой сердцебиения плода с помощью одного или 
двух импульсных ультразвуковых датчиков.
ECOtwin LED ведёт запись зарегистрированных значений автоматически с 
помощью электронной базы данных или с помощью термографического прин­
тера.
ECOtwin LED компактный и лёгкий, транспортабельный и несложный в 
обращении, способный стоять на прикроватном столике или крепиться на стену.
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2.6. С ост ав и здели я  и п р и н а д л еж н о ст и

Наименование

Монитор
фетальный для
наблюдения за
состоянием
плода
«ECOtwin
LED».

Описание и технические 
характеристики

Фетальный монитор неинвазивного 
микропроцессорного типа для наблюдения 
за дородовым состоянием плода.
Область применения -  только обученными 
специалистами в больницах, клиниках, 
медицинских учреждениях и на дому у 
пациента.
Габаритны е размеры, не более:
Высота монитора: 9,6 см
Ширина монитора: 32,6 см
Глубина монитора: 27,6 см
Масса монитора (без принадлежностей):
3,1 кг
Дисплей: 7-сегментный светодиодный в 
ECOtwin LED

Фотография

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
Датчик
допплера
шт.;

-  2
П редназначена для измерения ЧСС

(водонепроницаем ы й

IPX8: влагостойкость)

Габаритны е размеры, не более:
Высота: 17 мм 
Ширина диаметр: 30 мм 
Длина: 2400 мм 
М асса, не бол ее -  160 г

Датчик иС П редназначена для измерения  

(водонепроницаем ы й  

1РХ8: влагостойкость) 

Габаритны е размеры, не более: 
Высота: 17 мм 
Ширина диаметр: 30 мм 
Длина: 2400 мм 
М асса, не бол ее -  160 г

ЧСС

Ремень
датчиков
шт.

для
- 3

П редназначен для удерж ания датчиков  

доп п лера и UC на теле пациента. 

Габаритны е размеры, не более:
Высота: 2 мм
Ширина: 40 мм
Длина: 1400 мм
М асса, не бол ее -  40г

Вы держ иваемая нагрузка, не бол ее -

20 кг.
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Наименование

Бумага для 
регистрации 
данных -  2 шт.

Описание и технические 
характеристики

П редназначена для регистрации  

данны х (Ф альцованная терм обум ага). 

Габаритны е размеры , не более:

В ы со та : 11 м м  

Ш и р и н а : 151 м м  х 9 !  мм  

Д л и н а : 3 0 м

М асса, не бол ее -  120 г

Фотография

-

Г ель для 
ультразвуковых 
исследований

П редназначен  для сниж ения

акустического сопротивления  

Г абаритны е размеры флакона

(Бутылки):

Высота: не бол ее 182 мм 

Ш ирина (диаметр): не бол ее 50 мм 

О бъем  флакона (Бутылки) -  2 5 0  мл 

Т олщ ина стенки флакона -  не бол ее  

0,43 мм
М асса флакона (Бутылки) -  не бол ее  

51 г

Маркер
событий

П редназначен для маркировки особы х  
собы тий (наприм ер, движ ений  плода) 
Габаритны е размеры, не более: 
3 5 x 1 0 0 x 4 3  мм  
М асса, не бол ее  -  120 г

Датчик AST П редназначен для акустической  
стимуляции плода
(О беспечивает подачу плоду через 
стенку брю ш ной полости звукового  
сигнала с частотой колебаний 100 Гц  
как ответ на его движ ения и дает  
возм ож ность плоду почувствовать, что 
его движ ения вызывают ответное  
воздействие с новым для него  
“звуковым ощ ущ ен и ем ”).
С редний уровень силы звука: 75 дБ 
Ч астота колебаний: 100 Гц 
П родолж ительность стимулирования  
около 3 с
Габаритны е размеры, не более: 
Ш ирина: 60 мм 
Длина: 170 мм  
Д лина шнура: 24 0 0  мм 

М асса, не бол ее -  300  г
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Наименование

Тележка 
ECOtwin cart

Описание и технические 
характеристики

П р е д н а з н а ч е н  д л я  р а з м е щ е н и я  

м о н и т о р а  и  п р и н а д л е ж н о с т е й  д л я  

п р и к р о в а т н о г о  р а с п о л о ж е н и я  

Г а б а р и т н ы е  р а з м е р ы ,  н е  б о л е е :

Высота: 101-132  см  

Ш ирина: 65 см  

М асса, не бол ее  -  10 кг 

Н оминальная нагрузка, не бол ее -  

(30  ± 0 ,5 )  кг.
Номинальная нагрузка на полку, 

не бол ее (1 0 ± 0 ,2 )  кг, при этом  прогиб  

полки не дол ж ен  быть бол ее 3 мм. 

М атериалы изготовления -  

О сновной корпус: А лю м иний  

Колеса: П олиамид
Ручки: А БС -пластик, марка SFA FR - 

8537S
Держатель: А БС -пластик, марка

S F A F R -8537S

Фотография

Блок питания П редназначен для трансф ормации  

п ер ем енного напряжения сети (1 0 0 -2 4 0  

В) в постоянное напряж ение 18 В (2 ,5  

А ) питания монитора.

(M W 160, Bridge P ow er Corp.) 

Габаритны е размеры, не более:

Высота: 39 мм

Ш ирина: 108 мм

Длина: 60м м  /  2000м м  с кабелем

М асса, не бол ее -  360  г

Кабель блока 
питания

П редназначен  для подклю чения блока  

питания к электросети.

Г абаритны е размеры, не более:

Ш ирина / диаметр: 7мм  

Длина: 180 мм 

М асса, не бол ее -  160 г



Руководство по эксплуатации ECOtwin LED 16

Наименование
Описание и технические 

характеристики
Фотография

Батарея
аккумуляторная

П редназначена для питания монитора  

Тип/модель: G P 270A A H C  

Т ехнические данны е: 4,5 В х  4

элем ента, 2600  мА  (G P Batteries 

international Ltd.)
Габаритны е размеры , не более;

Высота: 20,5м м  

Ш ирина: 81мм  

Длина: 81 мм 

М асса, не бол ее  -  220  г

Сумка П редназначена для упаковки и

пер ен оса  м онитора и

принадлеж ностей .

Г абаритны е размеры, не более:

Высота: 120мм

Ш ирина: 450м м

Длина: 300м м

М асса, не бол ее -  300  г
Вы держ иваемая нагрузка, не бол ее -

10 кг.
М атериалы изготовления -  PO LY 600D  

PU coating 60"

Настенная
панель

П редназначена для крепления  

м онитора на стену.

Г абаритны е размеры, не более:

Высота: 180 мм

Ш ирина: 20  мм
Длина: 4 0 0  мм

М асса, не бол ее -  800г

Вы держ иваемая нагрузка, не бол ее -

10 кг.
М атериалы изготовления -  

О сновной корпус: А лю м иний
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Раздел 3 Установка

3.1. О п и са н и е  п ер ед н ей  п а н ел и  м о н и т о р а  E C O tw in  L E D

О
» Г"

Ф 4 и п rL @

сD (13) Сп ) $

"  К

Рис. 3.1.
Передняя панель монитора ECOtwin LED

ф  Кнопка On/Off (Вкл./Выкл.)
@ СИД питания (индикатор пер. тока: зеленый; индикатор аккумулятора: оран 

жевый)
(D 7-сегментный светодиодный дисплей 
@ Рукоятка управления
®  Кнопка регулирования громкости Dopl (УЗД 1)
® Кнопка регулирования громкости Dop2 (УЗД 2) 
ф  Кнопка звуковой сигнализации On/Off (Вкл./Выкл.)
® Кнопка базового значения МС 
® Кнопка переключения режима 
® Кнопка принтера On/Off (Вкл./Выкл.)
® Динамик
® Кнопка открытия дверцы принтера
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Обозначения, функции кнопок расположенных на передней панель монитора 
ECOtwin LED

Символ Наименование Описание

6
Кнопка On/Off 
(Вкл./Выкл.)

Для включения и отключения питания.

A V
Кнопка регулирова 
ния громкости Dop
1 (УЗД 1)

Для увеличения и уменьшения громкости звука 
от DOP 1 (УЗД1) в режиме мониторинга плода.

AV
Кнопка регулирова 
ния громкости Dop 
2 (УЗД 2)

Для увеличения и уменьшения громкости звука 
от DOP 2 (УЗД2) в режиме мониторинга плода.

Кнопка базового зн 
ачения МС

Для сброса базового значения МС в режиме мон 
иторинга.

и
Кнопка звуковой си 
гнализации On/Off ( 
Вкл./Выкл.)

Для включения и отключения звукового сигнала 
тревоги в режиме мониторинга.

D Кнопка режима

Включение режима прокрутки трендов. В окнах 
тренда отображаются записанные ранее данные 
пациентки, для просмотра которых вращайте ру 
коятку управления.

В Кнопка записи Оп/ 
Off (Вкл./Выкл.) Для включения и отключения режима записи.

3.2. О п и са н и е  л е в о й  п а н ел и

Рис. 3.2.
Левая панель

® Разъем для преобразователя напряжения 
@ Разъем для маркера событий 
(D Разъем порта RS-232C 
® Разъем порта USB
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3.3. О п и са н и е  п р а во й  п а н ел и

ф
Рис. 3.3.

Правая панель

® Разъем для DOP1 (УЗД1)
(D Разъем для D0P2 (УЗД2)
(3) Разъем для датчика МС

3.4. В к л ю ч ен и е  п и т ан и я

Для включения монитора ECOtwin LED подсоедините преобразователь 
напряжения к соответствующему разъему на левой панели ECOtwin LED, как 
показано на рисунке 3.2, а затем нажмите кнопку включения.

Требования к электропитанию.
Для питания ECOtwin LED требуется 18В постоянного тока на входе, так 

что можно использовать сетевой адаптер, преобразовывающий переменный ток (100 
~ 240В) в постоянный ток 18В. Максимальная сила ток - 2.5А.

3.5. К а б ел и  п а ц и ен т а

Кабели ультразвукового датчика и токотонометра подключаются к правой 
панели. У каждого датчика имеется метка (DOP или UC) для обеспечения его 
правильного подключения к монитору. У каждого разъема также имеется метка 
(DOP или иС) для обеспечения правильного подключения кабелей.

Ультразвуковой датчик (УЗД1) подключается к порту DOP1 ультразвуковой 
датчик (УЗД2) подключается к порту DOP2

Для подключения (отключения) кабелей вставьте их плотно в 
соответствующих разъем (извлеките из разъема). Фиксатор разъема отсутствует.

Монитор ECOtwin LED оснащен вторым ультразвуковой датчиком, который 
подключается к разъему для DOP2 (УЗД2) и обеспечивает мониторинг двух плодов/
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ОСТОРОЖНО! Используйте только те кабели пациента и датчики, которые входят в 
комплектацию монитора. При использовании других кабелей пациента возможно 
нарушение работы и безопасности прибора.

3.6. К а б ел ь  м а р к ер а  со б ы т и й

Кабель маркера событий подсоединяется к разъему на левой панели. 
Расположение разъема обозначено соответствующей меткой на корпусе. Для 
подключения кабеля вставьте его плотно в разъем. Фиксатор разъема отсутствует.

ОСТОРОЖНО! ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ: 
электричеекая розетка должна быть трехконтактной, с заземлением. При наличии 
двухконтактной розетки необходимо заменить ее на трехконтактную с заземлением 
перед эксплуатацией монитора.

ОСТОРОЖНО! Не допускается подключение прибора к розетке, соединенной с 
настенным выключателем.

ОСТОРОЖНО! ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ: 
запрещается подключать или отсоединять шнур питания влажными руками. Прежде 
чем касаться шнура питания, убедитесь в чистоте и сухости рук.

3 .7. У ст ан овка  п р и б о р а

3.7.1. Меры предосторожности при установке

При установке ECOtwin LED примите следующие меры предосторожноети:

■ ECOtwin LED должен использоваться при температуре окружающей среды 
ОШ ~40Ш и влажности 10% ~ 85%.

■ Проверьте, правильно ли подсоединён еетевой шнур.
■ Соблюдайте осторожность при обращении с кабелями зондов.
■ Не используйте удлинители, разветвительные устройства и тройники.
■ Устанавливайте основной корпус на ровную поверхность.
■ Не используйте силовой шнур, который может породить шумы.
■ Все условия начальной установки записаны во внутренней памяти, даже когда 

оборудование выключено.
■ Избегайте сотрясений и ударов прибора при работе.
■ Устанавливайте прибор с учётом окружающей температуры и влажности, а 

также как можно дальше от возможных источников пыли, тепла, электромагнит­
ных излучений и легковоспламеняющихся материалов.

■ Избегайте установки прибора в местах с повышенной влажностью или 
проблемами с вентиляцией.

■ Избегайте установки в местах хранения химикатов и в местах, где возможна 
угроза утечки газа.

■ Избегайте установки вблизи электрических нагревательных приборов.
■ Не следует размещать поблизости с электрогенератором, рентгеновскими 

лучами, а также - радиовещательным оборудованием е целью свести к 
минимуму электрические шумы во время работы. В противном случае возможно 
получение ошибочных результатов. Отдельный источник питания очень важен
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для ECOtwin LED. Использование одного источника питания с другим 
электрооборудованием может повлечь за собой неверные результаты.
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Раздел 4 Эксплуатация ECOtwin LED
4.1. З а п ус к  си ст ем ы

4.1.1. Самопроверка при включении
После каждого включения монитор выполняет самопроверку. Подобная 

операция позволяет проверить функционирование различных систем прибора. Пи 
выполнении самопроверки на мониторе отображается экран запуска. После 
успешного завершения самопроверки включается экран мониторинга ECOtwin LED.

При обнаружении неисправности отображается сообщение об ошибке и 
подается звуковой сигнал. Подача звукового сигнала продолжается до отключения 
питания. В подобных случаях не разрешается эксплуатировать монитор до принятия 
соответствующих мер.

4.1.2. Настройка параметров
Пользователь может изменить ряд настроек конфигурации монитора. 

Некоторые из этих настроек сбрасываются до значений по умолчанию при 
отключении питания монитора. Другие настройки сохраняются до их следующего 
изменения. Они остаются неизменными при отключении питания. Ниже приводится 
полный список указанных параметров.

Настраиваемый параметр Значение по умолчанию

Верхний предел сигнализации, уста 
новленный для частоты сердцебиен 
И Я  плода

190 уд./мин.

Нижний предел сигнализации, уста 
новленный для частоты сердцебиен 
И Я  плода

110 уд./мин.

Смещение для Dop2 (УЗД2) 0 уд./мин.

График движения плода (ДП) Выкл.
Скорость подачи бумаги в самопис 
це 3 см/мин

Автоматическая печать 0 мин

Бумага FS151-90-80R-01
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Рис. 4.1.
Режим заводских настроек

4.2. М о н и т о р  E C O tw in  L E D : эк р а н  ди сп лея

Heart Rhythm

Рис. 4.2.
Основной экран мониторинга

FHR/UC
Frame

Status Frame
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Символы на дисплее

Символ Наименование Описание

¥ Значок частоты 
сердцебиения

Мигает синхронно в соответствии с частотой 
сердцебиения

и Значок звуковой 
сигнализации

Указывает на включение (отключение) 
звуковой сигнализации

1 Значок громкости
Указывает на настройку громкости динамика 
для подачи эхо-сигнала плода

Значок отключения 
звука

При нулевом уровне громкости

сЭ Значок печати Указывает на статус печати

ы
Г7—1. Значок сохранения Указывает на статус сохранения данных

Зет Значок скорости печати Указывает на статус скорости печати

off Значок автоматической 
печати

Указывает на статус функции автоматической 
печати

■а Значок питания от сети Указывает на питание монитора от сети 
перем.тока

«V Значок состояния 
аккумулятора

Указывает на уровень заряда аккумулятора 
(отображается только при работе монитора от 
аккумулятора.)

4.2.1. Частота сердцебиения
Функция мониторинга частоты сердцебиения включается в зависимости от 

значения ЧСП. Значок в виде сердца отключается, если значение ЧСП находится вне 
нормального диапазона (30 - 240).

4.2.2. Окно ЧСП/МС
В числовом окне частоты сердцебиения (ЧСП) отображаются значения 

частоты сердцебиения плода. Данный канал имеет метку US1 (MCI). При 
подключении второго ультразвукового датчика к прибору в окне чаетоты 
сердцебиения дополнительно отображается частота сердцебиения плода для второго 
ультразвукового канала. Второй канал имеет метку US2 (МС2). Значение частоты 
сердцебиения отображает последнюю измеренную частоту сердцебиения плода.

В данном окне отображается числовое значение сигнала датчика МС, 
измеряющего маточные сокращения. В указанном окне также отображается базовое 
значение МС. Базовое
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4.2.3. Окно статуса
В этом окне отображается статус монитора ECOtwin LED.

Индикация на экране Описание

Print (Печать) Указывает на статус печати

Alarm (Сигнализация)
Указывает на включение (отключение) звуковой 
сигнализации

USB Включение (отключение) USB

US +20
Указывает на включение (отключение) функции 
смещения US2

4.3. М о н и т о р  E C O tw in  L E D : орган ы  у п р а в л е н и я  и и н ди кат оры

На передней панели прибора расположены семь кнопок. Они срабатывают 
при нажатии пальцем до щелчка.

ВНИМАНИЕ! Запрещается нажимать кнопки на передней панели с помощью 
заостренных предметов.

Символ

(!)
A V

- 0 -

Функции кнопок приведены ниже

Наименование

О

Кнопка On/Off 
(Вкл./Выкл.)

Кнопка
регулирования 
громкости US1

Кнопка
регулирования 
громкости US2

Кнопка базового 
значения МС

Кнопка звуковой 
сигнализации 
On/Off 
(Вкл./Выкл.) 
Кнопка режима

Кнопка записи
On/Off
(Вкл./Выкл.)

Описание
Для включения и отключения 
питания.

Для увеличения и уменьшения 
громкости
сигнала US1 в режиме 
мониторинга плода.
Для увеличения и уменьшения 
громкости
сигнала US2 в режиме 
мониторинга плода.
Для сброса базового значения 
МС в режиме 
мониторинга.
Для включения и отключения 
звукового
сигнала тревоги в режиме 
мониторинга.
Включение режима прокрутки 
трендов. В
окнах тренда отображаются 
записанные
ранее данные пациентки, для 
просмотра
которых врашайте рукоятку 
управления.
Для включения и отключения 
режима записи.
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4.3.1. Информационные сообщения
В этом окне отображаются ошибки и текущее состояние работы прибора. При 

неисправности монитора отображается сообщение об ошибке. В случае появления 
сообщения об ошибке необходимо выключить монитор.

Сообщение

DOP1 OPEN

DOP2 OPEN

DOOR OPEN

No PAPER

LOW BAT

Описание

DOPl (УЗД1) не подключен в режиме 
мониторинга ECOTWIN LED ____

doH НЬ
DOP2 (УЗД2) не подключен в режиме 
мониторинга ECOTWIN LED

d o г  L П
Открыта дверца принтера в режиме печати 
ECOTWIN LED

НЬ п
Отсутствует бумага в режиме печати 
ECOTWIN LED

ПО /  i _  /
Низкий заряд аккумулятора в режиме 
мониторинга ECOTWIN LED ______

«_ О b d t

4.4. Р ук о я т к а  у п р а в л е н и я

Рукоятка управления -  это основной орган настройки параметров и навигации 
в меню системы. При вращении рукоятки по часовой стрелке или против часовой 
стрелки в режиме настроек системы экран на дисплее меняется. Действуя подобным 
образом, можно выбрать пункт настроек, подлежащий изменению. Затем 
необходимо нажать на рукоятку для редактирования выбранного пункта.

После выбора пункта настроек для редактирования выполняется поиск 
доступных вариантов соответствующего параметра путем вращения рукоятки 
управления. С помощью нажатия рукоятки можно временно сохранить новое 
значение.
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4.5. Н а ст р о й к и  си ст ем ы

В данном разделе описывается порядок настройки параметров звуковой 
сигнализации и изменения настроек системы.

Действие

Нажатие кнопки[0] 

Вращение рукоятки 

Нажатие рукоятки 

Вращение рукоятки 

Нажатие рукоятки 

Нажатие кнопки [О]

Требуемый результат

Для входа в режим настроек.

Для выбора пункта настроек.

Выбор параметра для внесения изменений. 

Для ввода требуемого значения.

Для сохранения нового значения.

Для выхода из меню настроек.

4.5.1. Настройка верхнего (нижнего) предела звуковой сигнализации

Рис. 4.3.
Верхний (нижний) предел звуковой сигнализации
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Действие

Вращение рукоятки 

Нажатие рукоятки 

Вращение рукоятки

Нажатие рукоятки

Нажатие кнопки[СР]

Требуемый результат

Выбор hi (верхи.) или Lo (нижн.)

Выбор параметра для внесения изменений.

Для ввода требуемого значения.
Ниже приведен список значений, доступных дл 
я каждого параметра:
Верхний предел частоты сердцебиения:
{ (нижний предел частоты сердцебиения 
+10) -  240 уд./мин., приращения по 5 уд./мин.} 
Нижний предел частоты сердцебиения:
{30 -  (верхний предел частоты сердцебиения - 
10) уд./мин., приращения по 5 уд./мин.}
Для сохранения нового значения.

Для выхода из меню настроек.

4.5.2. Настройка смещения для Dop2 (УЗД2)
Если включено разделение диаграмм ультразвуковых датчиков, данные 

тренда ультразвукового канала 2 смещаются на 20 уд./мин. при печати. Эта функция 
обеспечивает четкий просмотр отдельных трендов частоты сердцебиения, в случае 
если оба значения указанного параметра одинаковы. При этом значение частоты 
сердцебиения в числовом окне остается неизменным. При выборе смещения для 
Dop2 (УЗД2) загорается СИД [US2 +20] в окне статуса.

F 5 F F

л » - 0  USB u % f

Действие

Вращение рукоятки 

Нажатие рукоятки 

Вращение рукоятки

Нажатие рукоятки 

Нажатие кнопки[0]

Рис. 4.4.
Смещение для Dop2 (УЗД2)

Требуемый результат

Выбор oFS (Смещение)

Выбор параметра для внесения изменений.

Для ввода требуемого значения [on/oFF] 
(Вкл./Выкл.).
Для сохранения нового значения.

Для выхода из меню настроек.
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4.5.3. Настройка времени и даты

Действие

Вращение рукоятки 
Нажатие рукоятки 

Вращение рукоятки

Нажатие рукоятки

(Процедура настройки 
реального времени.)
Нажатие кнопки)О]

Рис. 4.5.
Время и дата

Требуемый результат

Для выбора меню Time (Время).

Для входа в меню Time (Время).
Для ввода требуемого значения. Варианты 
для каждого параметра в подменю:
Время (часы, минуты, секунды): 24-часовой 
формат
Дата (год, месяц, день): ГГ.ММ.ДД
Для сохранения нового значения и перехода к 
следующему пункту.
(Год мес. дат. -> ч. -> мин. с. часы 
реального времени)
заверщена при возврате к отображению 

Для выхода из меню настроек.

4.5.4. Настройка скорости печати

US1 •

5 P d 3 G

Pont Alarm • USB US2 .20

Рис. 4.6.
Скорость печати
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Действие

Вращение рукоятки 
Нажатие рукоятки 

Вращение рукоятки 

Нажатие рукоятки 
Нажатие кнопки[0|]

Требуемый результат

Выбор SPd (Скорость)
Выбор параметра для внесения изменений. 

Для ввода требуемого значения [10/20/30]. 

Для сохранения нового значения.

Для выхода из меню настроек.

4.5.5. Настройка автоматической печати

US1 •

о  и  Ь F F

Prmt AUifm •  US[?

Действие

Вращение рукоятки 
Нажатие рукоятки 

Вращение рукоятки

Нажатие рукоятки 
Нажатие кнопки [Q]

Рис. 4.8.
Автоматическая печать

Требуемый результат

Выбор aut (Автоматическая печать)

Выбор параметра для внесения изменений.

Для ввода требуемого значения 
[oFF/10/20/30/40/50/60].
Для сохранения нового значения.
Для выхода из меню настроек.

4.5.6. Настройка графика ДП (движения плода)
Данный график отображается в окне графика МС. График ДП1 выводится в 

верхней области (50 -  100), а график ДП2 -  в нижней области (0 -  50) окна графика 
МС. Для изменения настроек разделения графиков US выполните следующие шаги:

US1 •

Fn FF
C iin l  А Ш т  • и »  и и  •20

Р ис. 4.7.
Г раф и к  Д П
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Действие

Вращение рукоятки 
Нажатие рукоятки 
Вращение рукоятки 
Нажатие рукоятки 
Нажатие кнопки [О]

Требуемый результат

Выбор SPd (Скорость)
Выбор параметра для внесения изменений. 
Для ввода требуемого значения [10/20/30]. 

Для сохранения нового значения.

Для выхода из меню настроек.

4.5.5. Настройка автоматической печати

out jZ jZ

Действие

Вращение рукоятки 

Нажатие рукоятки 

Вращение рукоятки

Нажатие рукоятки 
Нажатие кнопки [ В) ]

Рис. 4.8.
Автоматическая печать

Требуемый результат

Выбор aut (Автоматическая печать)

Выбор параметра для внесения изменений.

Для ввода требуемого значения 
[oFF/10/20/30/40/50/60].

Для сохранения нового значения.

Для выхода из меню настроек.

4.5.6. Настройка графика ДП (движения плода)
Данный график отображается в окне графика МС. График ДШ выводится в 

верхней области (50 — 100), а график ДП2 — в нижней области (0 — 50) окна графика 
МС. Для изменения настроек разделения графиков US выполните следующие щаги.

Р ис. 4 .7.
Г раф и к  Д П
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Действие

Вращение рукоятки 
Нажатие рукоятки 
Вращение рукоятки

Нажатие рукоятки 
Нажатие кнопки[0]

Требуемый результат

Выбор Fm (ДП)
Выбор параметра для внесения изменений.

Для ввода требуемого значения 
[on/oFF] (Вкл./Выкл.).
Для сохранения нового значения.

Для выхода из меню настроек.

4.5.7. Выбор бумаги для принтера
Для монитора ECOTWIN LED можно использовать два вида бумаги. При 

нажатии рукоятки управления в ходе проведения самопроверки отображается меню 
выбора бумаги, как показано на Рисунке 4.8. Выбор бумаги выполняется путем 
вращения рукоятки.

Рис. 4.8. 
Выбор бумаги

Бумага
Область

отображения
графика

Область печати

FS151-90-80R-01 30-240 уд./мин. 30-240 уд./мин.
М1911А 50-210 уд./мин. 50-210 уд./мин.

ВНИМАНИЕ! Если тип вставленной бумаги отличается от заданного, нарущается 
печать данных. Необходимо проверять соответствие типов вставленной и заданной 
бумаги.

ВНИМАНИЕ! При замене бумаги значение верхнего предела звуковой 
сигнализации переключается на 190, а нижнего предела -  на 110.

4.6. О п и са н и е  а ва р и й н ы х  си гн ал ов

Монитор ECOTWIN LED оснащен функцией оповещения оператора о выходе 
частоты сердцебиения плода за допустимые пределы звуковой сигнализации. 
Оповещение выводится с предустановленным интервалом задержки.

Предельные значения являются настраиваемыми. Они не имеют 
существенного значения в медицинской практике. Во избежание наложения
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предельных значений между верхним и нижним значениями имеется разница в 10 
уд./мин. Настройка предельных значений выполняется только для удобства 
пользователя. Интервал задержки между выявлением несоответствия и подачей 
сигнала составляет 20 секунд. Если выявленное состояние несоответствия длится в 
течение 20 секунд, включается звуковой сигнал тревоги, и значение частоты 
сердцебиения на дисплее начинает мигать.

Звуковой сигнал можно отключить нажатием кнопки сигнализации на 
клавиатуре монитора. Значение частоты сердцебиения мигает до тех пор, пока 
состояние несоответствия не будет устранено, или до отключения сигнализации.

Сигнализацию можно включать или выключать путем нажатия 
соответствующей кнопки. При отключенной сигнализации не работают 
предупреждающие сигналы тревоги. При включенной сигнализации работают 
предупреждающие сигналы тревоги.

Тревога активируется и деактивируется нажатием кнопки тревоги. Если 
тревога отключена, то все срабатывания тревоги блокируются. Иначе все тревоги 
срабатывают.

Для изменения настроек параметров срабатывания сигнала тревоги для ЧСС 
произвести следующие действия:

- Нажатие кнопки войти в меню настроек
- Вращением регулятора выбрать верхний и нижний лимит
- Нажатием регулятора выбрать параметра для изменения
- Вращением регулятора изменить желаемого значения:
Верхний лимит ЧСС меняется до 240 уд\мин с щагом в 5 уд\мин.
Нижний лимит ЧСС меняется от 30уд\мин с щагом в 5 уд\мин.
- Нажатием регулятора выйти из меню параметров
- Нажатие кнопки выйти из меню настроек

Описание сигналов тревоги

Классификация Частота/звук

Alarm
(Сигнализа
ция)
Сигна
л

Верхний
предел
сигнала
тревоги

Pii

Интервал 
повтора 
3 секунды

Г i 9  И ; I 6> Н: 9 и,-

ft f *1 f M1 j
j М1Чi: 1'

| 1 м 1 !  :

М ,  f  '
1 ^

J

j

f'J|i
1

it
!i
,'l . If' > i  t

Условия

Если ЧСП 
превышает 
верхний предел 
более 20 секунд

Нижний
предел
сигнала
тревоги

872НГ

Р4

I
II

pii
Э72Н:

Зсекунды Если ЧСП меньше 
нижнего предела в 
течение более 20 
секунд

0,3'» 0.3з
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Классификация

И н ф о р м а ц и о н н ы й  з в у к о в о й  

с и гн а л

Частота/звук

OriQ Dong

Интервал 
повтора 
2 секунды

Условия

1. Питание 
включено
2. DOP1 (УЗД1) 
или DOP2 (УЗД2) 
отключен в 
режиме 
мониторинга 
ECOTWIN LED.
3. Бумага 
отсутствует в 
режиме печати 
ECOTWIN.
4. Дверца открыта 
в режиме печати 
ECOTWIN.
5. Низкий заряд 
аккумулятора в 
режиме 
мониторинга 
ECOTWIN LED.
6. Завершение 
автоматической 
печати.
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Раздел 5 Использование самописца
5.1. З а п р а вк а  бум а ги

Загрузка бумаги в отсек термопринтера
Термобумага загружается в отсек термопринтера, для чего необходимо 

предварительно потянуть за рычаг для открытия двери. Распечатать пачку бумаги и 
разместить ее внутрь отеека.

Несколько страниц с верхушки пачки должны быть вытащены наружу через 
ролик термопринтера.

Поместите несколько верхних листов на валик самописца. Укладывайте 
бумагу сеткой вверх (начиная с верхних листов пачки), чтобы область МС 
находилась справа. Теперь самописец готов к использованию.

Ориентация бумаги такова, что разметка в виде сетки смотрит вверх, при этом 
область для печати кривой токодатчика находится справа. Теперь термопринтер 
готов к использованию.

ВНИМАНИЕ! Укладывайте бумагу сеткой вверх. В противном елучае печать не 
будет выполнена.

Рис, 5.1.
Заправка бумаги
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Настройки: скорость печати, автопечать, FM печать, смещение частоты.
Когда активировано разделение ультразвукового сигнала по первому и 

второму каналу в случае мониторирования двуплодной беременности, данные 
тренда для второго ультразвукового канала смещены вверх на 20 уд\мин во время 
печати. Эта функция предусмотрена для того, чтобы графики не накладывались друг 
на друга и была возможность легко визуально их разделить в случае, когда два 
сердца бьются одинаково.

Числовое значение в числовой рамке не меняется (смещается) и отображается 
реальное значение частоты. Когда активирована функция движения плода, 
отображается график движений плода. Этот график отображается в графической 
рамке МА. График FM1 отображается в верхней зоне (50-100 в графической рамке 
МА), а график FM2 отображается в нижней зоне (0-50 в графической рамке МА).

Для изменения настроек разделения графика ЧСС произвести следующие 
действия:

- Нажатие кнопки войти в меню настроек
Вращением регулятора выбрать параметра «скорость печати», 

«автопечать», «график FM» или смещение частоты по второму каналу DOP2
- Нажатием регулятора выбрать параметра (пункта меню) для изменения
- Вращением регулятора изменить желаемого значения:
Скорость печати: 1,2,3 см\мин
Автопечать: 0,10,20,30,40,50,60 минут
Смещение частоты: 0 или 20 уд\мин
Печать FM: вкл. или выкл.
- Нажатием регулятора выйти из меню параметров
- Нажатие кнопки выйти из меню настроек.

Установка даты и времени
Для изменения настроек значений времени и даты произвести следующие 

действия:
- Нажатие кнопки войти в меню настроек
- Вращением регулятора выбрать меню времени
- Нажатием регулятора выбрать параметра (пункта меню) для изменения
- Вращением регулятора изменить желаемого значения:
Время (часы, минуты, секунды) -
формат 24 часа
Дата (год, месяц, день) -  YY\MM\DD
- Нажатием регулятора выбрать значения параметра дляредактирования
- Вращением регулятора выбрать новое значение для параметра
- Нажатие регулятора оставить текущее выбранное значение для параметра
- Вращением регулятора возвратиться в меню выбора нового значения для 

параметра. Повтор процедуры.
- Нажатие кнопки выйти из меню настроек.

5.2. И сп о л ьзо ва н и е

Кнопка Print On/Off (Печать вкл./выкл.): печать включается и
выключается однократным нажатием кнопки [Э ].

При включении и выключении режима печати появляется соответствующая 
надпись в окне сообщений.
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Подача бумаги: кнопка [Q] служит также для быстрой подачи бумаги 
самописцем. При нажатии и удержании указанной кнопки бумага в самописце 
подается с высокой скоростью до отпускания кнопки. После отпускания кнопки 
восстанавливается штатный режим работы самописца. В процессе записи данная 
функция неактивна. По завершении записи функция подачи бумаги автоматически 
включается на короткий промежуток времени.

На рис. 5.2 показана печать нескольких параметров с монитора ECOtwin LED: 
ЧСП, ДП, МС, ситуативная информация. Указанные параметры отображаются на 
ЖК-дисплее. Для отображения кривой ДП необходимо включить режим графика ДП 
на мониторе ECOtwin LED

ш

\  . i J . H ' V t l
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Рис. 5.2.
Бумага для самописца (FS151-90-80R-01)

Символ Описание Источник метки Возможные события

► Метка события Нажатие кнопки маркера 
событий (пациенткой)

При ощущении пациен 
ткой движения плода

V
Клиническая 
метка события

Удержание кнопки [®] в 
нажатом положении более 2 
секунд (врачом)

В случае движения пло 
да, по мнению врача
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Символ Описание Источник метки Возможные еобытия

А
ДП1
Метка обнаруже 
ния

Кривая ДП1 (по алгоритму и 
автоматически)

При обнаружении сист 
емой движения плода ( 
ДП1)

Т
ДП2
Метка обнаруже 
ния

ДП2 (по алгоритму и 
автоматически)

При обнаружении сист 
емой движения плода ( 
ДП2)

* Метка АС АС (врачом)
При обнаружении сист 
емой сигнала АС
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Раздел 6 Мониторинг частоты
сердцебиения плода

6.1. Э л ек т р о м а гн и т н ы е  п о м ех и

Отдельные мощные электромагнитных поля способны создавать помехи в 
работе ультразвукового датчика, которые могут быть приняты за сигналы частоты 
сердцебиения плода. Подобная ситуация происходит редко, обычно в случае 
размещения монитора вблизи мощного оборудования. Во избежание интерпретации 
таких помех в качестве сигналов частоты сердцебиения плода необходимо при 
каждом использовании монитора в новом месте и вблизи электрооборудования 
выполнять следующую процедуру:

Подключите ультразвуковой датчик(-и), включите монитор и проследите за 
показаниями частоты сердцебиения на экране в течение 30 секунд. Приемлемым 
является прерывистое отображение частоты сердцебиения. Однако длительное (в 
течение более 5 секунд) отображение одной и той же величины является признаком 
наличия поблизости источника электромагнитных помех. Для определения 
допустимости использования монитора в заданных условиях необходимо выполнить 
следующее:

■ Удалите все соединительные провода и устройства с питанием от сети на рас 
стояние на менее 6 футов от монитора ECOtwin LED. Проверьте, чтобы удли 
нители располагались под и за кроватью пациентки, а прочее оборудование -  
в соседних помещениях. Если отображение неверных показаний частоты сер 
дцебиения прекращается, монитор можно использовать в обычном порядке.

■ Отключите от монитора сетевой шнур. Если отображение неверных показани 
й частоты сердцебиения прекращается, монитор можно использовать в обыч 
ном порядке.

Если после принятия корректирующих мер по-прежнему выводятся неверные 
показания, нормальное использование монитора в данных условиях не допускается.

Частота сердцебиения плода определяется путем наложения ультразвукового 
датчика на живот пациентки и обработки принятых эхо-сигналов с получением их 
графического и звукового представления.

ВНИМАНИЕ! При использовании монитора ECOtwin LED контакт кабеля DOP 
(УЗД) с пациенткой не допускается. Во избежание контакта кабеля с пациенткой 
накройте чистой марлей или пеленкой целевой участок живота пациентки.
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6.2. П о р я д о к  вы п о л н ен и я  п роц ед ур ы

6.2.1, Подготовка к процедуре

Ш аг 1: Подготовка монитора
Включите монитор и убедитесь, что на дисплее надлежащим образом 

отображается рабочий экран мониторинга. При возникновении ошибки прекратите 
работу монитора.

Определите источник питания монитора: внутренний аккумулятор или сеть 
перем. тока. При работе от внутреннего аккумулятора проверьте в окне режима 
питания дисплея достаточность заряда аккумулятора для завершения текущего 
сеанса мониторинга. При недостаточном заряде перейдите в режим питания от сети.

Проверьте правильность подключения ультразвукового датчика к монитору. 
При мониторинге двойни убедитесь в правильности подключения второго 
ультразвукового датчика.

Отрегулируйте динамик канала 1 частоты сердцебиения на среднюю 
громкость. При мониторинге двойни отключите динамик канала 2.

Нанесите гель для УЗИ на поверхность датчика.

Ш аг 2: Получение сигнала сердцебиения плода
Определите местоположение сердца плода пальпацией или фетоскопом. 

Наложите датчик на живот пациентки и прослушайте сигнал сердцебиения плода. 
Перемещайте датчик до получения наибольшей громкости сигнала, убедитесь в том, 
что значок в виде сердца, отображаемый на экране е частотой сердцебиения плода, 
мигает.

Закрепите ультразвуковой датчик с помошью эластичного ремня. Убедитесь в 
том, что положение датчика обеспечивает получение сигнала наибольшей 
громкости.

На мониторе должны отображаться значения частоты сердцебиения плода, а 
значок в виде сердца должен мигать синхронно в соответствии с измереннной 
частоты сердцебиения.

Ш аг 3: Определение частоты сердцебиения для двойни
Выполните указанные в шаге 2 действия для получения сигнала частоты 

сердцебиения первого плода.

Снизьте громкость сигнала канала 1 и увеличьте громкость сигнала канала 2, 
чтобы услышать звук сигнала частоты сердцебиения второго плода.

Определите местоположение сердца второго плода пальпацией или 
фетоскопом.
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Нанесите гель для УЗИ на поверхность второго ультразвукового датчика и 
наложите датчик на живот пациентки в том месте, где был обнаружен сигнал от 
второго плода. Перемещайте датчик до обнаружения сигнала от второго плода и 
получения его наибольшей громкости.

Закрепите ультразвуковой датчик с помощью эластичного ремня. Убедитесь в 
том, что положение датчика обеспечивает получение сигнала наибольшей 
громкости. Также убедитесь в том, что положение первого датчика не изменилось.

На мониторе должны отображаться значения частоты сердцебиения обоих 
плодов, а два значка в виде сердца должен мигать по получении результатов 
измерения частоты сердцебиения.

Ш аг 4: Настройка монитора
Отрегулируйте громкость до требуемого уровня.

6.2. В ы п о л н ен и я  п роц ед ур ы

® Объясните пациентке порядок выполнения процедуры.
(D Наденьте на пациентку ремень для фиксации датчиков.
@ Включите питание монитора. Выключатель питания расположен на передней 

панели. При включении питания загорается зеленый индикатор на передней п 
анели.

® Определите расположение плода с помощью приемов Леопольда. Наиболее с 
ильные сердечные тоны прослущиваются на спине плода.

(D Подключите кабель ультразвукового датчика к разъему с меткой «DOP» (УЗД
)•

® Нанесите небольшое количество геля для УЗИ на поверхность датчика.
® Наложите датчик лицевой стороной вниз на участок живота пациентки, где он 

ределено нахождение спины плода.
® Удобно закрепите датчик на месте, вставив выступы датчика в отверстия рем 

ня.
® Отрегулируйте громкость сигнала с помощью соответствующей кнопки.
® При необходимости перемещайте датчик до получения наиболее четкого сигн 

ала. Спустя 3 - 5 секунд после получения четкого сигнала индикатор в форме 
сердца начнет мигать синхронно со звуковым сигналом. Это означает принят 
ие и последующую запись сигнала.
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Доплеровский ультразвуковой датчик
Рисунок 6.1.

Наложение ультразвукового датчика

Если принтер еще не включен, нажмите кнопку [й ]  на передней панели мони 
тора. Начнется печать показателей ЧСП самописцем на бумажной ленте.
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Раздел 7 Маточные сокращения (МС)
Маточные сокращения определяются наружно путем наложения 

чувствительного к давлению устройства (токотонометра) на живот пациентки и 
регистрации изменений относительного давления.

ВНИМАНИЕ! При использовании монитора ECOTWIN LED контакт кабеля МС с 
пациенткой не допускается. Во избежание контакта кабеля с пациенткой накройте 
чистой марлей или пеленкой целевой участок живота пациентки.

7.1. П о д го т о вк а  к  п р о ц ед ур е

Ш аг 1: Подготовка монитора
Включите монитор и убедитесь, что на дисплее надлежащим образом 

отображается рабочий экран мониторинга. При возникновении ощибки прекратите 
работу монитора.

Определите источник питания монитора; внутренний аккумулятор или сеть 
переменного тока. При работе от внутреннего аккумулятора проверьте в окне 
режима питания дисплея достаточность заряда аккумулятора для заверщения 
текущего сеанса мониторинга. При недостаточном заряде перейдите в режим 
питания от сети.

Проверьте правильность подключения датчика МС к монитору.

Проверьте правильность заданного базового значения МС. При 
необходимости откорректируйте.

Ш аг 2: Получение данных о маточных сокращениях
Наложите датчик МС лицевой (чувствительной) поверхностью вниз на дно 

матки в момент отсутствия сокращений. Еель для датчиков не требуется.

Закрепите датчик МС с помощью ремня. Величина маточных сокращений на 
данном этапе должна находиться в пределах от 30 до 90 единиц. Выход показаний за 
указанные пределы означает, что ремень затянут слищком сильно или слищком 
слабо. Если ремень перетянут, возможны пики сокращений с плоскими верщинами и 
значением менее 100 по щкале МС. При слабом натяжении ремня возможно 
периодическое смещение датчика с получением неверных показателей. При 
необходимости отрегулируйте натяжение ремня.

Ш аг 3: Настройка монитора
Для корректировки базового значения МС нажмите соответствующую кнопку 

на передней панели. Указанная процедура должна выполняться в отсутствие 
маточных сокращений.

7.2. П о р я д о к  вы п о л н ен и я  п ро ц ед ур ы

© Объясните пациентке порядок выполнения процедуры.
®  Наденьте на пациентку ремень для фиксации датчиков.
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(з) Включите питание монитора. Выключатель питания расположен на задней панел 
и. При включении питания загорается зеленый индикатор под дверцей принтера с 
лева.

@ Подключите датчик к разъему UC (МС) в нижней части передней панели.

Примечание: После подключения или повторного подключения токодатчика к
разъему UC (МС) монитора подождите не менее 10 секунд перед нажатием кнопки
базового значения МС ["'О'"].

(5) Кратко нажмите кнопку базового значения МС ["О"] для установки 10 в качестве 
базового значения для указанного параметра.

(6) Поместите токотонометр на живот пациентки в районе дна матки или на участке 
с наименьшим объемом материнской части ткани и наиболее четкой пальпацией 
сокращений.

© Закрепите датчик на ремне, вставив выступы датчика в соответствующие отверст 
И Я . Выберите отверстия, обеспечивающие удобную и надежную фиксацию датчи 
ка.

(D Повторно нажмите кнопку базового значения МС ["О’’] между сокращениями. Баз 
овое значение МС будет установлено на 10. Монитор готов к работе.

® Если принтер еще не включен, нажмите кнопку [Э ] на передней панели монито 
ра. Начнется печать результатов измерений МС самописцем на бумажной ленте.

ВНИМАНИЕ! Ремень для датчиков может вызвать аллергическую реакцию или 
раздражение кожи при длительном контакте с ней.
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Раздел 8 Маркер событий
8.1. М а р к ер  собы т и й

Указатель маркера событий позволяет пациентке записывать время важных 
событий. Достаточно нажать кнопку на конце кабеля маркера в момент события. 
Время маркера регистрируется в данных пациентки на мониторе.

Значок маркера для пациентки имеет вид направленной вверх стрелки. Он 
отображается в информационном окне дисплея монитора. Данная метка также 
наносится на бумажную ленту в процессе печати данных пациентки.

8.2. В р а ч еб н ы й  м а р к ер  со бы т и й

Врачебный маркер событий используется при регистрации важных событиях, 
например, при движении плода. Врач при необходимости удерживает нажатой 
кнопку [О] более 2 секунд. Затем может провести проверку важного события.

Значок указанного маркера имеет вид направленной вниз стрелки. Он 
отображается в информационном окне дисплея монитора. Данная метка также 
наносится на бумажную ленту в процессе печати данных о событии.
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Раздел 9 Датчик AST
9.1. Д а т ч и к  A S T

Для пробуждения плода во время мониторинга или диагностики применяется 
акустический стимулятор - акустический раздражитель. Датчик подсоединяется к 
фетальному монитору (DOP1 или DOP2) и подностися к животу матери.
При активации (нажатием кнопки) датчик издаёт громкий звук и пробуждает плод.

Применение акустического стимулятора не наносит вреда плоду благодаря 
использованию допустимых акустических характеристик (75 дБ).

------- -

Рисунок 9.1

Длительность воздействия соответствует длительности нажатия кнопки (мед. 
персоналом).



Раздел 10 Очистка и дезинфекция
В данном разделе описывается порядок ухода и очистки монитора ECOtwin 

LED и его комплектующих.

Монитор ECOtwin LED требует надлежащего ухода и профилактического 
обслуживания. Подобная практика обеспечит надежность и высокий уровень 
эффективности его работы, необходимые для выполнения мониторинга.

Если Вы используете дезинфектанты, которые не были сертифицированы, это 
может причинить вред устройству. В этом случае устройство теряет гарантию, даже 
если не истек срок гарантии

10.1. М о н и т о р

Содержите наружные поверхности в чистоте; удаляйте пыль, грязь и следы 
жидкости. Очищайте мягкой тканью, смоченной в слабом мыльном растворе или 
неабразивном медицинском дезинфектанте.

ОСТОРОЖНО! Перед очисткой отключите монитор от электросети и отсоедините 
все дополнительные устройства. Погружение монитора в жидкость и попадание ее 
внутрь прибора не допускается.

ВНИМАНИЕ! Проявляйте особую осторожность в ходе чистки дисплея, который 
имеет чувствительную поверхность. Очищайте дисплей сухой мягкой тканью.

10.2. Д а т ч и к и

Очистка и дезинфекция датчиков

Во избежание повреждения датчиков выполняйте их очистку и дезинфекцию 
только в соответствии со следующими указаниями; Уделяйте ОСОБОЕ 
ВНИМАНИЕ сохранению меток токотонометра и его кабеля. ЗАПРЕЩАЕТСЯ 
удалять, скрывать и стирать метки, нанесенные на токотонометр.

Для очистки, применять спирт или ферментное моющее средство, которое 
предназначено для обработки металличееких инструментов, нанесенные на мягкую 
ткань. Очищать корпус прибора и зонд один раз в месяц. Не использовать лак, 
растворитель, этилен, или окислители.

Предохранять зонды от пыли и грязи. Вытирать кабель тканью пропитанной 
теплой водой и очищайте один раз в неделю.

Не замачивать прибор или зонды в жидкости или моющем средетве. Держать 
монитор и зонды подальще от любых жидкостей

ВНИМАНИЕ! Не обрабатывайте в автоклаве. Не подвергайте стерилизации в 
газовой среде.
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Порядок обработки

1. Протрите устройство стерильным тампоном, смоченным в ферментном 
моющем средстве, которое предназначено для обработки металлических 
инструментов. Наружные поверхности протрите трижды. Подготовьте раствор 
согласно указаниям изготовителя датчика.

2. Очистите датчик мягкой щеткой, смоченной в ферментном моющем 
средстве, в течение 5 минут.

ВНИМАНИЕ! Не погружайте датчик в жидкость. Не лейте очищающий раствор 
прямо на датчик, наносите его на стерильный тампон.

3. Трижды (3 раза) протрите датчик смоченным в стерильной воде тампоном 
для полного удаления моющего раствора.

4. Протрите датчик стерильным тампоном, смоченным в составе Cidex™. 
Трижды (3 раза) протрите все наружные поверхности датчика

5. Трижды (3 раза) протрите датчик смоченным в стерильной воде тампоном 
для полного удаления состава Cidex.

6. Тщательно протрите устройство мягким стерильным полотенцем ли 
марлей.

7. Заверните устройство в мягкое стерильное полотенце или поместите в 
прозрачную стерильную упаковку для хранения до следующего использования.

Примечание: Раствор орто-фталевого альдегида CIDEX ОРА [САЙДЕКС 
ОНА] (0.55% орто-фталевый альдегид) - это лучщее средство для дорогостоящих 
гибких эндоскопов, датчиков и другого медицинского оборудования. Действительно, 
раствор CIDEX ОРА является одним из наиболее деликатных дезинфицирующих 
средств, выпускаемых в настоящее время, которое позволяет значительно 
уменьшить повреждение инструментов и затраты на их ремонт. Кроме того, раствор 
CIDEX ОРА выгодно отличается от средств на основе глутарового альдегида или 
надуксусной кислоты тем, что помимо эффективности и быстродействия он 
безопасен для окружающей среды.

10.3. Р ем ен ь

Загрязненные ремни промойте мыльной водой.

ВНИМАНИЕ! Температура воды не должна превыщать 60°С (I40°F).
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10.4. Х а р а к т ер и ст и к и  к о н т а к т и р ую щ и х  к о м п о н ен т о в

№
п/п

Полное наимено 
ванне изделия:
конкретная позиц 
ИЯ изделия или ег 
0 принадлежность

Использование Контакт с 
организмом

Дезинфекция

1. Корпус DOP (УЗ 
Д) и датчика UC ( 
МС)

Для многократног 
О использования

Кратковременный 
контакт с открыт 
ыми участками не 
поврежденной ко 
жи

Очистка и дезинфекци 
я перед использование 
м обязательны.

2 . Корпус тензометр 
ического датчика

Для многократног 
О использования

Кратковременный 
контакт с открыт 
ыми участками не 
поврежденной ко 
жи

Очистка и дезинфекци 
я перед использование 
м обязательны.
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10.5. М а т ер и а л ы  и здели я

Полное наименование 
изделия: конкретная 

позиция изделия или его 
принадлежность

Монитор фетальный 
для наблюдения за 
состоянием плода 
«ECOtwin» с 
принадлежностями: A S T  
дат чик

Материал
конкретной позиции изделия ши его 

принадлежности

К о р п ус  дат чика:
А БС -пластик, марка S F A F R -0423S , цвет 
серы й, краситель RAL 7037  
Р абоч ая  поверхн ост ь дат чи ка (лицевая  
ст орон а)
А БС -пластик, марка S F A F R -0423S , цвет  
сине-серы й, краситель R A L 7031  
К н оп ка  вклю чения дат чика  
А БС -пластик, марка S F A F R -0423S , цвет  
сине-серы й, краситель R A L 7031  
К а б ел ь  дат чика:
О болочка П В Х  SG-3  
К абельн ы й  заж им : 
мягкий П В Х , B envic

Контакт с 
организмом в
соответствии с 
ГОСТ 31214- 

2003
Изделия,
кратковременн
о
контактирующ 
ие с кожей 
(неповрежденн 
ой)

Вид 
стерилиз 

ации

Не
стерильн
о

Монитор фетальный 
для наблюдения за 
состоянием плода 
«ECOtwin» с 
принадлежностями: 
и С  дат чик

К о р п ус  дат чика:
А БС -пластик, марка S F A F R -0423S , цвет 
серый, красит ель  R A L 7037  
Ф иксат ор рем ня: А БС -пластик, марка 
S F A F R -0423S , цвет белы й, краситель 
RA L 9 0 1 0
Р а б о ч а я  п оверхн ост ь дат чика (лицевая
ст орона): АБС-пластик,
марка S F A F R -0423S , цвет белы й,
красит ель  R A L  9010
К леящ ее вещ ест во  для корпуса:
Силиконовы й клей-герметик
RTV  3145
Р еф ерен сн ая  кнопка дат чика: 
А БС -пластик, марка S F A F R -0423S , цвет  
серый, красит ель  RA L 7037  
К абель дат чика: О болочка П В Х  SG-3 
К абельн ы й  заж им : мягкий П В Х , B en v ic

Изделия,
кратковременн
о
контактирующ 
ие с кожей 
(неповрежденн 
ой)

Не
стерильн
о

Монитор фетальный 
для наблюдения за 
состоянием плода 
«ECOtwin» с 
принадлежностями: 
Д ат ч и к  Д оп п л ера

Корпус:
А Б С -пласт ик, м а р к а  SF A F R -0423S, цвет  
серы й, красит ель RAL 7037  
Ф иксат ор рем ня: АБС -пласт ик, 
м а р к а  SF A F R -0423S, цвет  белый, 
красит ель RAL 90 1 0  
Р абоч ая  п оверхн ост ь дат чика (лицевая  
ст орон а)  АБС-пластик, 
марка S F A F R -0423S , цвет белы й, 
красит ель  R A L 9010  
К леящ ее вещ ест во  для корпуса: 
С иликоновы й клей-герметик  
R T V 3 1 4 5
К а б ел ь  дат чика: О болочка П В Х  SG-3 
К абельн ы й  заж им : мягкий П В Х , B envic

Изделия,
кратковременн
о
контактирующ 
ие с кожей 
(неповрежденн 
ой)

Не
стерильн
о
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Полное наименование 
изделия: конкретная 

позиция изделия или его 
принадлежность

Материал
конкретной позиции изделия или его 

принадлежности

Контакт с 
организмом в
соответствии с 
ГОСТ 31214- 

2003

Вид
стерилиз

ации

Монитор фетальный 
для наблюдения за 
состоянием плода 
«ECOtwin» с 
принадлежностями: 
Маркер событий

Корпус:
АБС-пластик, марка SFAFR-8537S, 
цвет серый, Краситель RAL 7037 
Фиксатор ремня: АБС-пластик, 
марка SFAFR-0423S, цвет белый, 
краситель RAL 9010 
Кнопка маркера событий: 
АБС-пластик, марка SFAFR-0423S, 
цвет белый, краситель RAL 9010 
Кабель датчика:
Оболочка Elastollan 1185 А 
Кабельный зажим: мягкий ПВХ, 
Elastollan

Изделия,
кратковременн
О

контактирующ 
ие с кожей 
(неповрежденн 
ой)

Не
стерильн
О

Монитор фетальный 
для наблюдения за 
состоянием плода 
«ECOtwin» с 
принадлежностями: 
Ремни для датчиков.

Полиэстер, марка: POLY100D, Latex Изделия,
кратковременн
О

контактирующ 
ие с кожей 
(неповрежденн 
ой)

Не
стерильн
О

Монитор фетальный 
для наблюдения за 
состоянием плода 
«ECOtwin» с 
принадлежностями: 
Сумка

Полиэстер, марка: POLY 600D PU  
coating 60

Изделия,
кратковременн
о
контактирующ 
ие с кожей 
(неповрежденн 
ой)

Не
стерильн
О

Монитор фетальный 
для наблюдения за 
состоянием плода 
«ECOtwin» с 
принадлежностями; 
Гель для 
ультразвуковых 
исследований объёмом 
250 мл.

Состав геля (в %):
Елицерин - 5%;
Натрий тетраборнокислый - 0.1%; 
Сополимер стирола с малеиновым 
ангидридом - 1%;
Вода очищенная -  93.9%. 
Производства: SANIPIA СО., LTD. 
Korea

Изделия,
кратковременн
О

контактирующ 
ие с кожей 
(неповрежденн 
ой)

Не
стерильн
О
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Полное наименование 
изделия: конкретная 

позиция изделия или его 
принадлежность

Монитор фетальный 
для наблюдения за 
состоянием плода 
«ECOtwin» с
принадлежностями; 
Первичная упаковка 
геля для
ультразвуковых 
исследований-бутылка 
объёмом 250 мл.

Материал
конкретной позиции изделия или его 

принадлежности

НОРЕ, марки B-Y460 
Производства: SANIPIA СО., LTD. 
Korea

Контакт с 
организмом в
соответствии с 
ГОСТ 31214- 

2003
Изделия,
кратковременн
о
контактирующ 
ие с кожей 
(неповрежденн 
ой

Вид 
стерилиз 

ации

Не
стерильн
о

Монитор фетальный 
для наблюдения за 
состоянием плода 
«ECOtwin» с
принадлежностями; 
Первичная упаковка  
геля для
ультразвуковых 
исследований 
колпачок
завинчивающийся к 
бутылке объёмом 250 
мл.

Полипропилен (РР) марки L6D70K  
Производства: SANIPIA СО., LTD. 
Korea

Изделия, 
кратковременн 
о
контактирующ 
ие с кожей 
(неповрежденн 
ой

Не 
стерильн 
о

10.6. О п и са н и е  со ст а ва  C idexтм

1. Cidex^^ является веществом, разрещенным FDA для использования в США. 
Следовательно, мы полагаем, что дезинфицирующее действие состава 
Cidex^”̂  доказано.

2. «Одобренные FDA стерилянты и дезинфектанты высокого уровня для 
обработки медицинских и стоматологических изделий многократного 
использования», март 2009 г.
(www.fda.gov/MedicalDevices/DeviceRegulationandGuidance/ReprocessingofSing
le-UseDevicesAJCM133514)
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Раздел 11 Технические характеристики
11.1. Б езо п а сн о ст ь  м о н и т о р а  E C O tw in  L E D

Совместима с EN60601-1, EN 60601-2-37, EN60601-2 
Степень защиты от поражения электрическим током класс I, 

внутренним источником питания
Режим работы: продолжительный 
Тип защиты BF
Датчики Dop (УЗД), UC (МС): IPX8

изделие с

11.2. Р еж и м ы  м о н и т о р и н га

1.11.2.1 Режим ультразвукового допплера FHR
технология;
волна /обработка
площадь входного луча:
ультразвуковая частота:
частота повторения импульсов:
продолжительность импульса:
средняя (центральная) частота:
интенсивность излучения:
диапазон контролируемых значений ЧСС:
точность ЧСС:
утечки тока:
Тип защиты

импульсная доплеровская 
с автокорреляцией 
19,95 см , круговая 
0,985 МГц ± 0,5%
3.2 кГц 
97 М К С  

1МГц
<10мВт/см^
30 ~ 240 уд./мин.
±2% от диапазона 
<10 мкА 

ВГ

1.11.2.2 Режим сократительной деятельности матки
диапазон ТОКО-датчика: 0 ~ 99 условных единиц
напряжение возбуждения: +5.0 В постоянный ток
разрешающая способность: ±1% условных единиц
токи утечки ТОКО-датчика: менее 10 мкА
Тип защиты ВГ

1.11.2.3. Режим акустического стимуляции плода
Сигнал подаётся в виде акустического сигнала.
AST датчик активируется нажатием кнопки.
Средний уровень силы звука: 75 дБ 
Частота колебаний: 100 Гц 
Продолжительность стимулирования около 3 с
Длительность воздействия соответствует длительности нажатия кнопки 
персоналом).

(мед.
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Лицевая сторона датчика согласно ISATA 1,95 мВт/см"̂
Размер входного луча 8,54865 см^
Средняя частота 0,985 МГц
Длительность импульса 128 М К С

Частота повторения импульса 3472 Гц
Погрешность измерения согласно ISATA +/- 19%
Погрешность измерения ультразвуковой мощности +/- 19%
Погрешность измерения средней частоты +/- 4,5%

- Ультразвуковая мощность датчика = 16,7 мВт

Диаметр ультразвукового элемента: 1,1 см
(в датчике используются 9 ультразвуковых элементов.)

- Коэффициент заполнения (DF) = длительность импульса х частота 
повторения импульса = 128 х 10'  ̂х 3,472 = 0,444416

- Площадь, соответствующая размеру входного  ̂луча, = 9 (число 
используемых в датчике элементов) х 3,14 х 0,55 = 8,54865 см

- Лицевая сторона датчика согласно I s a t a  ~ ультразвуковая мощность / 
площадь, соответствующая размеру входного луча, = 16,7 / 8,54865 = 
1,95352482555725 = 1,95 мВт/см^

- Лицевая сторона датчика согласно I s a p a  = лицевая сторона датчика I s a t a /  D F  

= 1,95 / 0,444416 = 4,4 мВт/см^

11.3  Т ребован и я  к  п и т а н и ю

напряжение питания: 
частота тока сети питания: 
сила тока:
выходное напряжение блока питания:

~ 100-240 В 
50 или 60 Гц 
1,2 А
18 В постоянного тока, 
силой тока 2,5 А

мощность потребления при питании от электросети: максимум 10 Вт
Рабочее напряжение монитора: 18 В постоянного тока 2,5 А

Возможность питания от встроенной никель металл-гидридной аккумуляторной 
батареи

Аккумуляторная батарея:
Тип: встроенная никель-металл-гидридный аккумуляторная батарея 
Напряжение: 4,5 В х 4 элементов 
Ток: 2600 мА
время полного заряда батареи:
- при работе монитора в нормальном режиме 14 часов
- при отключенном мониторе 14 часов
потребляемая мощность при работе от батареи: максимум 6 Вт
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1 1 .4  Ф и зи ч ески е  х а р а к т ер и ст и к и

Масса монитора (без принадлежностей): 
Высота монитора:
Ширина монитора:
Глубина монитора:
Дисплей:

LED
Принтер:
Бумага:
типа;

Функция загрузки бумаги:
Датчики бумаги:
Скорость бумаги:
погрешностью в 1%; высокая скорость 
Светодиодные индикаторы: 
оранжевый цвет светодиода)

3,1 кг
9.6 см
32.6 см
27.6 см
Жидко-кристаллический в ECOtwin LCD 
7-сегментный светодиодный в ECOtwin

термографический тип 
зигзагообразная фальцованная нанкового

размер бумаги: 150*90*15 мм 
ручная при открытой дверке с прокатом 
открытая дверка, бумага закончилась 
нормальная: 1,2 и 3 см\мин с 

1 о см\мин (только для режима тренда) 
индикатор включения (зеленый или

11 .5  Х а р а к т ер и ст и к и  ф ун к ц и о н и р о ва н и я :

Режим работы аппарата: продолжительный
Время установления рабочего режима: не более 10 с

1 1 .6  П р о гр а м м н о е  о б есп еч ен и е  (опц ия)

Программное обеспечение позволяет составлять гистограммы, как в 
автоматическом, так и в ручном режиме. Есть возможность передачи данных через 
модемный кабель (RS-232) прямо на персональный компьютер.
Наименование ПО: BCM350N, Версия 2.0, Дата: Май, 2013.

1 1 .7  Х а р а к т ер и ст и к и  Г ел я  для  у л ь т р а зв ук о в ы х  и сследован и я

Наименование характеристики

Удельная электропроводность -  
Плотность (при 20 °С)
Вязкость -  (при скорости сдвига (16,8±0,3)с'‘) 
pH
Габаритные размеры флакона (Бутылки)
(Диаметр х Высота)
Толщина стенки флакона (Бутылки)
Объем флакона (Бутылки)
Масса флакона (Бутылки)
Размер крышки (Диаметр х Высота х Толщина стенки) 

Масса крышки

Величина

(0,6 - 0,8) См/м 
0,9-1,1 г/мл 
7,2 -7,5 Па*с 
pH 6,6-6,8
Не более 182 х 50 мм

Не более 0,43 мм 
250 мл 
Не более 51 г 
30,5 X  35,0 ±0,5 мм 
X  0,25 ± 0,2мм 
Не более 3,3 г
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Раздел 12 Условия эксплуатации, 
транспортировки и хранения

12.1. У слови я  эк сп л уа т а ц и и

12.1.1. Требования к месту эксплуатации.
При установке аппарата в медицинском кабинете или палате, обеспечьте 

качественную вентиляцию в помещении, удобство сервисного обслуживания и место 
для удобного наблюдения за показаниями прибора и удобной его эксплуатации.

Удостоверьтесь в том, что линия питания соответствует требованиям. 
(Входной ток силового адаптера: 100 ~ 250В переменного тока).

12.1.2. Требования к атмосферным факторам при эксплуатации
Допускается эксплуатация только внутри помещения при:
-  температура окружающего воздуха от +Ю°С до +40 °С;
-  относительная влажность 30 % до 85 %, без конденсации;
-  атмосферное давление от 700 гПа до 1060 гПа;
-  географическая высота эксплуатации: от 0 до 2000 м.

12.2. У словия  т р а н сп о р т и р о ва н и я

Транспортировка упакованных мониторов ECOtwin LED должна 
осуществляться в закрытых железнодорожных вагонах, контейнерах, автомащинах, в 
трюмах судов, отапливаемых и герметизированных отсеках самолетов в 
соответствии с требованиями правил, действующих на данном виде транспорта, при 
следующих условиях окружающей среды:

-  температура окружающего воздуха от - 10 °С до +60 °С;
-  относительная влажность от 20 % до 95 %, без конденсации;
-  атмосферное давление от 700 гПа до 1060 гПа.

12.3. Х р а н е н и е  и срок  го д н о ст и

Монитор ECOtwin LED должны хранить в закрытых сухих помещениях с 
естественной вентиляцией и не подвергать длительному воздействию источников 
тепла, прямого солнечного света и ионизирующего излучения, вне доступа к 
изделию токопроводящей пыли, паров кислот и щелочей, а также агрессивных газов.
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При хранении соблюдать следующие условия окружающей среды.

-  температура окружающего воздуха от - 20 °С до +60 °С;
-  относительная влажность от 20 % до 90 %, без конденсации;
-  атмосферное давление от 700 гПа до 1060 гПа.

Монитор ECOtwin LED в транспортной таре можно хранить в течении щести 
месяцев, при этом транспортная тара должна быть без подтеков и загрязнений

12.4. С р о к  эк сп л уа т а ц и и

Номинальный срок эксплуатации монитора ECOtwin LED составляет 5 лет 
со дня его первого ввода в эксплуатацию.
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Раздел 13 Устранение неисправностей и
техническое обслуживание

13.1. С ам о п р о вер ка

После каждого включения устройство выполняет самопроверку.

1. Убедитесь в правильном подключении источника питания.
2. Проверьте в самописце наличие бумаги и положение дверцы, которая 

должна быть открыта.
3. Присоедините датчики к монитору.
4. Включите монитор.

Убедитесь в том, что монитор включен, а на дисплее отображается основной 
экран мониторинга. В случае возникновения ошибки на экран выводится 
соответствующее сообщение. При возникновении ошибки отключите монитор.

Проверьте правильность подачи бззиаги в самописце и надлежащее 
выполнение пробной печати. В противном случае выведите монитор из 
эксплуатации.

13.2. П р о вер к а  ул ьт р а зв ук о в о го  да т ч и к а

Порядок проверки ультразвукового датчика:

1. Правильно подсоедините датчик к задней панели монитора.
2. Включите монитор.
3. Отрегулируйте громкость динамика до слышимого звука.
4. Удерживая датчик в одной руке, постучите по рабочей поверхности другой 

рукой. Удары должны быть слышны в динамике монитора.

Датчик работает правильно, если в динамике монитора слышен звук. Если в 
динамике звук не слышен, выведите монитор из эксплуатации до выявления и 
устранения причин.

13.3. П р о вер к а  да т ч и к а  М С  (т око т о н о м ет р а )

Порядок проверки датчика МС (токотонометра):

1. Правильно подсоедините датчик к задней панели монитора.
2. Включите монитор.
3. Слегка нажмите на выступ в центре лицевой поверхности датчика.

Если датчик работает правильно, должно отобразиться изменение давления 
на мониторе и в распечатке. В противном случае выведите монитор из эксплуатации.
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13.4. О б сл уж и ва н и е  и у т и л и за ц и я  а к к ум ул я т о р о в

ВНИМАНИЕ! Для утилизации внутренних никель-металл-гидридных 
аккумуляторов соблюдайте все применимые законодательные нормы по утилизации 
отходов. Хранение аккумулятора при температуре выше 60°С не допускается. При 
попадании на одежду или кожу содержимого аккумулятора немедленно промойте 
пораженный участок большим количеством чистой воды.

ВНИМАНИЕ! Обслуживание внутреннего аккумулятора должно выполняться 
только специалистом поставщика. Самостоятельное вскрытие монитора ECOTW1N 
запрещается.

Внутренний аккумулятор относится к расходным материалам. Следовательно, 
время его работы может сокращаться. Если время работы от аккумулятора 
недостаточно велико, обратитесь в сервисный центр для замены аккумулятора. Если 
система используется в условиях дефицита времени из-за недостаточного заряда 
внутреннего аккумулятора, возможно отключение системы по причине 
недостаточной емкости аккумулятора. При этом происходит внештатное отключение 
функций измерения и мониторинга.

13.5. Т ехн и ч еское  о б сл уж и ва н и е

Монитору ECOtwin LED и его принадлежностям не требуются периодические 
калибровки или регулировки. Рекомендуется раз в год проводить испытания 
высоким напряжением и на герметичность.

13.6. Р егул я р н ы е  п р о вер к и

Ежегодно проводите метрологическую аттестацию фетального монитора 
ECOtwin, как измерительного прибора. В случае, если прибор не проходит метроло­
гию, обратитесь в сервисный отдел для проведения калибровки или регулировки. 
Рекомендуемый период для проведения испытаний и измерения токов утечки -  1 
год.
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Раздел 14 Данные для утилизации или 
уничтожения медицинского изделия
14.1. У т и ли зац и я

Маркировка на ECOtwin LED

о соответствии требованиям Директивы 2002/96/ЕС требует экологически 
безопасного вывода изделия из эксплуатации или его переработки. Изделие не 
следует утилизировать, как бытовые отходы! Должны соблюдаться правила вывода 
из эксплуатации и утилизации данного типа оборудования, действующие на 
территории Российской Федерации.

По истечению ерока службы ECOtwin LED, необходимо обратиться к 
уполномоченному представителю производителя, который передаст монитор 
ECOtwin, для переработки согласно местным принципам и законам.

При утилизации аккумуляторной батареи, руководетвуйтесь нормативными 
документами и законами вашей страны, регламентирующими утилизацию.

Как производитель, фирма Medical ECONET GmbH является стороной, 
которая предполагает поставить более подробную информацию о соответствующей 
утилизации экологически чистыми методами.

Перед утилизацией необходимо произвести очистку монитора ECOtwin LED.

14.2. Т ребован и я  к  о х р а н е  о к р уж а ю щ ей  среды

При работе с «Монитор фетальный для наблюдения за состоянием плода 
ECOtwin LED е принадлежностями» и его принадлежностями применять все меры 
по безопасности, указанные в Руководстве пользователя и соответствующие 
требованиям общепризнанных стандартов, таких как ISO 14001.
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Раздел 15 Гарантия на монитор
Благодарим Вас за покупку монитора ECOtwin LED!

Данный продукт произведён и проверен под строгим контролем 
качества системы технического контроля.

Компенсация, ремонт, замена и возврат стоимости продукта 
соответствует Закону о защите прав потребителя.

MEDICAL ECONET GMBH дает гарантию на всё новое оборудование. 
Гарантийный период еоставляет 24 месяца со дня приобретения.

Гарантийный ремонт или замена выполняются Сервисным центром 
MEDICAL ECONET GMBH в России бесплатно, в течение гарантийного периода, 
при правильной эксплуатации, в нормальных условиях в соответствии с 
инструкцией.

При возникновении неполадки или отказа оборудования в течении 
гарантийного периода, покупатель должен сообщить дилеру компании MEDICAL 
ECONET GMBH в России модель, серийный номер, дату приобретения и 
разъяснения о неисправности оборудования.

Наименование устройс 
тва

Фетальные мониторы

Наименование модели ECOtwin LED
№ сертификата еоответ 
ствия
Дата сертификата соотв 
етствия
Серийный №
Гарантийный срок 2 года (кроме комплектующих)
Дата приобретения

Заказчик

Медицинское учреждение: 
Адрее:
Имя:
Телефон:

Торговая организация

Изготовитель Medical Econet GmbH

Производитель и Продавец не несут никакой ответственности в случае 
причинения вреда или поломки оборудования, вызванного неправильным 
использованием или неспособностью содержания оборудования в исправном 
состоянии
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^  Выплата стандартной компенсации в случае ремонта или замены изделия 
либо возврат его стоимости осуществляются в соответствии с Законом о защите прав 
потребителей в порядке, установленном Отделом финансов и планирования.

Р ек л а м а ц и и

При появлении проблем с оборудованием в течение гарантийного срока 
сообщите номер модели, серийный номер, дату приобретения и описание состояния 
отказа оборудования уполномоченному представителю производителя:

ООО «Медтехпром»
111123, Россия, г. Москва, Улица 1-ая Владимирская, д. 12А 
Тел.+7 (495)971-78-47
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Приложение: Декларация по 
электромагнитной совместимости

Инстоукция и декларация производителя - электромагнитные излучения
М он и тор  E C O tw in  L E D  п р едн азн ач ен о  для и сп ользов ан ия в эл ек тром агнитной  ср еде , указанной  ниже.
П окупатель или пользователь м они тор а E C O tw in  L E D  д ол ж ен  гарантировать, что он  и сп ол ь зует  его  в такой ср еде.

Э м и с с и о н н ы й  т е с т С о о т в е т с т в и е Э л е к т р о м а г н и т н о е  о к р у ж е н и е  - и н с т р у к ц и я

Р ади оч астотн ы е п ом ехи  
C IS P R  11

Г р уп п а!
М он и тор  E C O tw in  L E D  и сп ол ь зует  р ад и оч аст от н ую  эн ер ги ю  только для своей  
в н утренней  работы . Таким о бр азом , его  р ад и ои зл уч ен и е очен ь  ни зк ое и вряд ли 
вы зовет какие-либо п ом ехи  с о се д н ем у  эл ек тр он н ом у о б о р уд ов ан и ю .

Р ади оч астотн ы е п ом ехи  
C 1SPR  11

К ласс Б

М он и тор  E C O tw in  L E D  п о д х о д и т  для использов ания во всех  м еди чи н ск и х  
уч р еж ден и я х , в том  ч исле , которы е н еп о ср ед ст в ен н о  связаны  с  общ еств ен н ой  
н изковольтной  сеть ю  электропитания, и сп ол ь зуем ого  для бы товы х целей.

Г арм онически
е  п ом ехи

1Е С 61000-3 -2

Кла
с с  А

Ф луктуации
напряж ения /  м ер цаю щ ее  
излучение

IEC 6 1 0 0 0 -3 -3

Н е
прим еним

Инструкция и декларация производителя - электромагнитная защищённость
М он и тор  E C O tw in L E D  п р едн азн ач ен о  для использов ания в эл ек тром агн и тн ой  ср еде , ук азан н ой  ниже.
П окупатель или пользователь м онитор а E C O tw in  L E D  д ол ж ен  гарантировать, что он  и сп ол ь зует  его  в такой ср еде.

Т е с т  н а Э М  
за щ и щ ё н н о с т ь

П а р а м е т р ы  и сп ы т а н и й  
п о 1Е С  60601

У р о в е н ь  с о о т в ет с т в и я
Э л е к т р о м а г н и т н а я  за щ и щ ё н н о с т ь  - 

и н с т р у к ц и я

Э лектростатический  
зар яд  (E S D )

1ЕС 6 1 0 0 0 -4 -2

± 6  кВ при контакте  

± 8  кВ п о в о зд у х у

± 2 ,4 ,  6  кВ при контакте  

± 2 , 4 , 8 кВ по в о зд у х у

П олы  долж ны  быть дер ев ян н ы е, бетонн ы е  
или из к ерам ич еской  плитки. Е сли  полы  
покры ты синтети ч ески м  м атериалом , 
отн оси тел ьн ая влаж ность д о л ж н а  бы ть не  
м ен ее  30% .

Э л ектрические  
бы стры е пер еходн ы е  
п р оц ессы  /  всплески  
1ЕС 6 1 0 0 0 -4 -4

± 2  кВ для линий  
эл ек тр оснабж ен и я

±1 кВ для линий  
ввода/вы вода

± 2 .0  кВ для линий  
элек тр оснабж ен и я

± 1 .0  кВ для линий  
ввода/вы вода

П итание д ол ж н о  бы ть типичны м  для
к ом м ерческ ой  или бол ьн ич н ой  среды .

И м пульс напряж ения  

1ЕС 6 1 0 0 0 -4 -5

±1 кВ л и ния(и) к 
линии(ям )

± 0 .5 , 1 кВ л и н и я(и ) к 
линии(ям )

П итание д о л ж н о  бы ть типичны м  для  
ком м ер ч еск ой  или бол ьн ич н ой  среды .

± 2  кВ л и н ия(и) к зем ле ± 0 .5 , 1, 2  кВ л и ния(и) к 
зем ле

П адения  
напряж ения, 
кратковрем енны е  
преры вания и 
изм енения  
напряж ения на 
линиях питания  
IEC 6 1 0 0 0 -4 -1 1

< 5%  Ur
(> 95%  п огр уж ен н ы х в U j)  

для цикла 0.5

40%  Ur
(60%  п огр уж ен н ы х в Ur)  

для 5 циклов  

70%  Ur
(30%  погр уж ен н ы х в Ur) 
для 25 циклов  

< 5%  Ur

(> 95%  п огр уж ен н ы х в Ur)  

для 5 сек

Н е п рим еним  - м онитор  
E C O tw in  L E D  п олучает  
питание от  вн ещ него  
блок а  питания или  
аккумулятора.

П итание д о л ж н о  бы ть типичны м  для 
ком м ер ч еск ой  или больн ич н ой  среды . Если  
п ол ьзовател ю  М он и тор  E C O tw in L ED  
т р ебуется  непреры вная р абота при  
наличии питания с пер ебоя м и , 
р ек ом ен д уется  для М он и тор  E C O tw in L ED  
получать питание о т  источ ника  
б есп е р е б о й н о г о  питания или  
аккумулятора.
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Ч астота  
электропитания  
(5 0 /6 0  Г ц) м агнитное  
поле

1ЕС 6 1 0 0 0 -4 -8

3 А /м 3 .15  А /м Ч астота сети  м агни тн ого поля д о л ж н а  быть  
на ур ов не, характерном  для р асполож ения  
В т и п и ч н ой  п ром ы ш ленной  или 
бол ьн ич н ой  ср еде

П РИ М Е Ч А Н И Е : С тяв 1яется напряж ением  сети  п ер ем ен н ого  тока д о  п р и м енения испы тательного уровня.

Инструкция и декларация производителя - электромагнитная защищенноеть

М он и тор  E C O tw in L ED  п р едн азн ач ен о  для использов ания в эл ек тром агн и тн ой  ср еде , указанной  ниже.
П окупатель или пользователь м они тор а  E C O tw in  L ED  д о л ж ен  гарантировать, что он  и сп ол ь зует  его  в такой среде.

Тест на ЭМ 
зашишённость

Параметры 
испытаний по IEC 

60601

Уровень
соответствия

Электромагнитная защищённость - инструкция

П ров оди м ы е РЧ 
IEC 6 1 0 0 0 -4 -6

И злуч аем ы е RF 
IEC 6 1 0 0 0 -4 -3

3 В ( с р е д н е е  
квадратическое) 
150  к Г ц - 8 0  М Г ц

3 В /м
80  М Г ц  - 2 ,5  ГГц

3 ,15  В

3 ,7  В /м

П ортативны е и м обильны е РЧ ср едств а  связи долж ны  
использов аться  не бл и ж е к л ю бой  части м онитор  
E C O tw in  L E D , включая кабели, чем р ек ом ен д уем ое  
расстоя н и е, к оторое рассчиты вается из уравнения, 
уч и ты ваю щ его ч астоту передатчика.

Рекомендуемое расстояние

d =  1.11 - / Р

с /=  0 .95  Г р  80  М Г ц - 8 0 0 М Г ц  

1.89 Г р  8 0 0 М Г ц - 2 .5  ГГц

Г де «Р »  является м аксим альной  в ы ходн ой  м ощ н остью  
передатч ик а в ваттах (В т ) п о  данны м  пр ои зв оди тел я , а 
«d »  - р ек о м ен д у ем о е  р асстоя н и е в м етрах от
пер едатч ик а (м).
Н ап ря ж ен ность  поля о т  стационар ны х передатчиков РЧ, 
как о п р ед ел ен о  с  п ом ощ ь ю  эл ектром агнитного  
обсл ед ов ан и я  объекта,
’ Д ол ж н а  бы ть м еньщ е, чем уров ень сов м ести м ости  в 
каж дом  ч астотном  д и ап азон е.

П ом ехи  м огут  возникать в н еп оср ед ст в ен н ой  бли зости  
от  о бор уд ов ан и я , об о зн а ч ен н о го  сл ед ую щ и м  сим волом :

((W))

На расп ростран ен ие

П Р И М Е Ч А Н И Е  1: П ри 8 0  М Г ц  и 8 0 0  М Г ц, б о л ее  вы сокий частотны й ди ап азон .

П Р И М Е Ч А Н И Е  2: Э ти  рук оводя щ и е принципы  не м огут  прим еняться во в сех ситуациях, 
эл ектром агнитны х волн влияю т поглощ ения и отраж ения о т  констр укций , объ ек тов  и л ю дей .

** Н апря ж енность поля со  стационар ны х передаз'чиков таких, как базов ы е станц и и  для р ад и о  (сотовы х /  бесп р ов од н ы х)  
тел еф он ов  и н азем ны х м обильн ы х р ади останц и й , л ю би тел ьск ого  р ад и о , A M  и FM  р ад и о  и т ел ев и зи он н ого  вещ ания не м ож ет  
основы ваться теор ети ч еск и  точно. Для оц ен ки  эл ек тром агнитной  обстанов к и  и услови й  влияния стационар ны х  
ради оп ер едатч ик ов , м ест о п о л о ж ен и е  эл ек тр ом агн и тн ого  иссл едов ан и я  д ол ж н о  бы ть принято во вним ание. Если изм еренная  
напряж енность  поля на м есте, в к отором  и сп ользуется  м онитор  E C O tw in  L ED , превы щ ает д оп усти м ы й  ур ов ен ь  РЧ указанны й  
вы ш е, н ео б х о д и м о  изучить р а б о т о сп о со б н о ст ь  м они тор а  E C O tw in  L E D , чтобы  у беди т ь ся  в норм альной  р аботе. Е сли Вы  
зам етили  наруш ения в работе, м огут  быть н еобходи м ы  д оп ол н и тел ь н ы е м еры , наприм ер , п ер еор и ентац и и  р асполож ения  

м они тор а E C O tw in L ED

В д и ап азон е  частот  о т  150 кГц д о  80  М Г ц  напряж енность поля д ол ж н а  бы ть м ен ее 3 В /м .
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Рекомендуемые расстояния разделения между портативным и мобильным 
оборудованием РЧ связи и устройством DP-ZX.

У стр ой ств о  DP-ZX п р ед н азн ач ен о  для использов ания в эл ек тром агнитной  ср еде , в которой  излучаем ы е п ом ехи  РЧ находятся  
п о д  контролем . К лиент или пользователь устр ой ств а  DP-ZX м о ж ет  пом оч ь предотвратить электром агнитны е п ом ехи , сохраняя  
м ин им альное р асстоя н и е м еж д у  портативны м  и м обильны м  о б о р уд ов ан и ем  РЧ связи  (пер едатч и к ам и ) и устр ой ств ом  DP-ZX, 
как р ек ом ен д ов ан о  н и ж е, в соотв етств и и  с м аксим альной в ы ходн ой  м ощ н ость ю  обор уд ов ан и я  связи.

Номинальная максимальная
Расстояние рааделения в зависимости от частоты передатчика, m

выходная мощность 
передатчика, W

150 кГ ц -80 МГц

r f=  1 ,2 - / Р

80 МГц - 800 МГц

d =  1.2 л / Р

800 МГц - 2.5 ГГц

(1 = 2 з 4 Р

0,01 0.11 0 .0 9 0 .19

0.1 0 .35 0 .3 0 0 .6 0

1 1.11 0 .95 1.89

10 3.51 2 .9 9 5 .98

100 11,11 9 .4 6 18 .92

Для передатч иков , р ассчитанны х на м аксим альную  вы ходн ую  м ощ н ость , не п ер еч и слен н ы х вы ш е, р ек ом ен д ов ан н ое  
расстоян и е разделен ия d в м етрах  (м ) м о ж н о  оц ен ить  с  п ом ощ ь ю  ф орм улы , п р и м ен и м ой  к ч астоте передатч ика, где Р - это  
м аксим альная вы ходная м ощ н ость  пер едатч ик а в ваттах (W ) в зав и си м ости  от  пр ои зв оди тел я передатчика.

П Р И М Е Ч А Н И Е  1: П ри 8 0  М Г ц  и 8 0 0  М Г ц, прим еняется расстоян и е разделен ия для б о л ее  вы сокого ди ап азон а  частот.

П Р И М Е Ч А Н И Е  2: Э ти р ук ов одя щ и е принципы  не м огут  прим еняться во в сех ситуация х. На расп ростран ен ие  
электром агнитны х волн влияет п огл ощ ен и е и от р аж ен и е  от  констр укций , объ ек тов  и л ю дей .
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Монитор фетальный для наблюдения за состоянием плода «ECOtwin LED» 

Разработчик:
«Бистос Ко., Лтд» /«Bistos Со., Ltd»
7 th FI., А Bldg., Woolim Lions Valley 5-cha
144-3, Sangwon-gy, Seongnam-si, Gyeonggi-do, Republic of Korea, E-mail: 
sales@bistos.co.kr

Производитель:
«Медикал ЭКОНЕТ ГмбХ»
Medical ECONET GmbH
Im Erlengrund 20, 46149 Oberhausen, Germany
Тел./факс: +49 (0) 208/377890-0,
+49 (0) 208/377890-55
E-mail: p.nachtigal@medical-econet.com

medical NEt
G E R M A N Y
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